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Introduction  
For many seasons (1996-2015), I worked side by side at the site of 

Jebel Barkal with my good friend and colleague Dr. Al-Hassan Ahmed 
Mohamed as Co-Director of the archaeological excavations.  Our project 
was conducted under the authority of the Sudan’s National Corporation 
for Antiquities and Museums.  I was thus so pleased when this year Dr. 
Hassan asked me to contribute an introduction to this book, which is the 
first of his planned volumes that will provide Arabic translations of the 
important royal stelae of the kings of Kush, which were found at Jebel 
Barkal. These translations of the texts into Arabic are the first of their 
kind, and at last make these most important inscriptions available to a 
wide Arabic-speaking audience, especially to Sudanese students and 
others with an interest in the ancient history of their country.   
 

The present volume offers translations of two famous monuments:  
the so-called Triumphal Stele of King Piankhy (now in the Cairo 
Museum) and the Stele of King Aspelta honoring Prince Khaliut (now in 
the Sudan National Museum, Khartoum).   
 

The first and largest of these texts is universally acknowledged to 
be one of the most important documents in the history of the Nile Valley.  
It is written on a huge granite stele, 1.84 m high x 1.8 m wide x .43 m 
thick, and 2300 kg (5070 lbs) in weight. It was found at Jebel Barkal in 
1862 by an official (whose name sadly has been lost) of the Turkish 
Government (which then controlled the Sudan). This official, who was 
sent to the site for some days, was wandering about among the temple 
ruins when he was shown by the local people the top of this great stele 
and those of four others, just visible above the level of the sand inside the 
court of the great temple of Amun.  He then ordered all the stelae dug out, 
copied some of the text of the Piankhy stele, and sent his drawings to 
Cairo, where their importance was at once recognized.  The authorities in 
Cairo immediately sent orders to have the five stelae placed on a raft and 
sent down to Cairo, where they arrived in 1864.  When the text was 
translated, it created a sensation. It provided a detailed account of an 
armed incursion into Egypt and the receipt of the kingship of the entire 
Nile Valley by a Sudanese king named Piye or Piankhy about 720 BCE.  
The historical situation – a war between Egypt and “Ethiopia” 
(Kush/Sudan) - inspired the plot of the Egyptian National Opera Aida, by 
Giuseppe Verdi, which was first performed in Cairo, Dec. 24, 1871.   
 

The second text is that from the stele found set up in a sandstone 
socket between the pylon wall of the great temple of Amun at Jebel 
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Barkal and the last granite ram in the right row of three rams in front of 
the temple.  The stele, 1.30 m high, 60 cm wide, and 28 cm thick, was 
discovered March 12, 1920 by George A. Reisner and his archaeological 
team from Harvard University and the Museum of Fine Ats, Boston, and, 
due to its fragile condition, it required almost three weeks to clear well 
enough to photograph. For almost a century, the stele remained in place, 
protected by a specially built enclosure filled with sand, but after vandals 
stole it from its place, and after the authorities recovered it, it was taken 
to the Sudan National Museum for permanent display.  
 

The text of the stele is highly unusual.  It seems that a new king, 
Aspelta (ca. 600-580 BCE) had the monument made to announce that he 
had provided a Prince Khaliut with a new tomb and funerary furnishings.  
What is remarkable about this is that Khaliut had lived over a century 
before Aspelta and had been a son of King Piye/Piankhy. In the stele, 
Khaliut also has the title “Governor of Kanad,” a province which is 
otherwise unknown today.   

The text consists largely of an imaginary speech by Khaliut, 
praising King Aspelta for his pious deeds in behalf of the gods – namely 
creating new statues, setting up their sanctuaries, providing regular 
offerings to the temples, having precious vessels made - and tending to 
the needs of the glorified dead, including providing tombs for those who 
had none.  Next, he thanks Aspelta for building him a pyramid, endowing 
it with precious vessels and regular funerary offerings, and providing a 
staff of servants to fulfill his requests, and he closes by wishing 
protection of the gods for Aspelta and his heirs throughout eternity. 
 

Although it is not known who Khaliut was, or where the province 
of Kanad was located, the unusual concern shown by the new king to 
provide care for this long dead prince; suggests that it was driven by 
some political motive, perhaps to counteract opposition to his reign by a 
branch of the royal family descended from Khaliut, who may have felt 
that Aspelta’s rule was not legitimate.     
  
Timothy Kendall, Ph. D., Hon. D. A. (University of Khartoum) 
Co-Director, NCAM Jebel Barkal Archaeological mission. 
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  بسم الله الرحمن الرحيم
  

  :تق'23 

D; فى م6قع جNل ) ، �لل� أعUل جuDاً إلى ج2015ـــــ  6U1996اس� (لع2د م# ال
 2UA2 مUأح #�A6ر الL[لى دHوزم �Mل مع ص2,قى الع�[�Nات ؛ الMة حف��م2راء م>H[�L# لuع

 #�A6ر الL[ى دDل; مE 2ماDاحف ، وق2 س�رت ه�ا العام عLUاحف والLUة العامة للاثار وال�Hاله
�ل ال��ء الأول م# أج�اء أخ�� U, اب ، ال��LFا�ة مق2مة له�ا الL[ ة فىUاه�Uل على الUع,

إص2راها ته2ف لLق2,� ت�جUة �اللغة الع��.ة لع2د م# الأل6اح الM��Aة الهامة لUل6ك ]6ش ، والLى 
كُِ>ف عDها فى م6قع جNل ال�N]ل وفى م6اقع أخ�� . إن ت�جUة ه�ه ال6fDص (م�ULعة) إلى 

UهHUL# م# اللغة الع��.ة هى الأولى م# ن6عها ، إذ ت�عل ]ل ما ورد فى ه�ه الأل6اح مLاحاً لل
  الDاEقH# �اللغة الع��.ة ، و �dاصة الlلاب ال�6دانHH# وللUهHUL# �الLارMخ الق2,� لNل2ه� .

ه�ا الع2د ,ق2م ت�جUة لل6حH# یLULعان �>ه�ة ]�HNة ؛ الل6ح الأول الU�Uى بل6ح ال�fD للUل� 
الأم�H خال6Hت  ب.عdDى (الآن �الALUف ال��fU �القاه�ة) ، والآخ� ه6 ل6ح الUل� أسNلLا مع/Uاً 

  (الآن �ALUف ال�6دان الق6مى �ال6E�dم) .
�ل أح2 ال6ثائ� الهامة فى تارMخ واد� U, 6نهFاً ل.U6ص مع�وف عالfDه�ه ال �Nأول وأك

م�L  1,80م�L و ع�ضه  1,84الHDل ، تL[ �UابLه على ل6ح ض�d م# ح�� ال��ان�H إرتفاعه 
) ، ت� الع�6ر عل.ه ��Nل ال�N]ل عام رEل H[5070ل6ج�ام ( 2,300م�L ، و�Mن  0,43وسU|ه 
م ؛ ب6اسlة م��6ل فى الA|6مة ال�L].ة الLى ]ان� تA|� الNلاد وقLها ، ه�ا الU��6ل (  1862

للأسف ضاع إسUه) ]ان ق2 أُرسِل إلى جNل ال�N]ل لuع� الأ,ام ، و�UDHا ]ان ی6�Lل ف6ق �قا,ا 
 #HHلAUال #HDE6اU6قع ، قام نف� م# الUة الآثار �الM6إرشاده إلى م|ان ت/ه� �.ه الأج�اء العل�

 2Nح الأرض ال�مل.ة داخل به6 معl2و ف6ق سNعها ت.Uله�ا الل6ح ولأر�عة أل6اح أخ�� ، ]ان� ج
آم6ن ال�HNF .  فقام ه�ا الU��6ل مuاش�ة �إص2ار أوام�ه �Aف� ]ل ه�ه الأل6اح ، وقام بD�خ 

ه�ه ال�س6مات إلى القاه�ة . وهDاك ت�  (رس�) �ع� ال6fDص م# ل6ح الUل� ب.عdDى ، وأرسل
�لها ه�ه ال6fDص ، وعلى الف6ر أص2رت ال�لlات فى Uى تLة ال�HNFة ال.Uع�ف على الأهLال
القاه�ة الأوام� ب6ضع ه�ه الأل6اح الUd�ة على (6Eف خ>Nى) و�رسالها ع�N الHDل إلى القاه�ة ، 

�ل تفاصHل غارة م . وع2Dما ت�ج� الل6ح خل� ض 1864حxH وصل� هDال� عام U, 6ة ، فه�
ع�|�Mة مU/Dة داخل م�f وت�ل� الA|� الUلFى على ]ل واد� الHDل ب6اسlة مل� س6دانى 

قNل الHUلاد . إن ال6ضع الLارdMى ـــــ ال�Aب بH# م�f و  720إسUه بHي أو ب.عdDى فى ح6الى 
ی2ة ب6اسlة ج6HسH; "إث�6.ا / ]6ش" ال�6دان ــــــ ه6 ال�� أوحى أح2اث الأو��ا الM�fUة عا

 م . 1871د,��NU عام  24ف�Hد� الLى ع�ض� لل�Uة الأولى �القاه�ة فى 
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الiD ال�انى على ل6ح ع�� عل.ه م�6fDاً داخل م�HlLل م# ال��A ال�ملى بH# ج2ار 
�ال م# تUاثHل الuFاش ال�لاث الLى ت6Fن صفاً Uل وآخ� ت[�Nل الN�� �HNF2 آم6ن الNص�ح مع

س� ، ت�  28س� وNMلغ سU|ه  60م�L وع�ض  1,30الUع2N ، الل6ح �إرتفاع  ناح.ة ال.HU# أمام
ب6اسlة ج6رج أن2رو رای�ن� وأع@اء ف�Mقه م# الآثارHM#  1920مارس  12الF>ف عDه فى 

الLا�عH# ل�امعة هارفارد ومALف الف6Dن ال�HUلة ب6Nسl# ، ون�uة للAالة ال��Hة م# الAف� الLى 
�ه ثلاثة أساب.ع ل�LH ت�M6fه ، وق2 �ل الل6ح لUا ,قارب الق�ن كان علHها الل6ح أسLغ�ق حف

م�6fDاً فى م|انه الأصلى مUA.اً �الDNاء ال���A الU�HlLل ح6له وال�مال الl.AUة �ه ، إلى أن 
ت�U س�قLه م# م|انه ه�ا وت�D|U ال�لlات م# إسLعادته وأخ� إلى مALف ال�6دان الق6مى 

  للع�ض ال2ائ� هDاك .
�ل أم�اً غ�H عاد� ؛ حxH ی2Nو أن ملFاً ج2ی2اً ؛ أسNلLا (الiD على اU, ــــ  600لل6ح

.ع أنه ق2 بDى للأم�H خال6Hت مق�Nةً ج2ی2ة وأثاثات جDائ�Mة . ق.م) صDع ه�ا الل6ح ل.> 580
��H فى ه�ا الل6ح أن الأم�H خال6Hت عاش ما ی�2M على الق�ن قNل ع�f أسNلLا وه6 إب# Uوال

dDي / ب.عHل� بU6قع الUمع�وفة ال �Hاف/ة غAوهى م (ادD[ حاك�) ;6ت بلقHالل6ح خال �[�Mى ، و
على ل�ان خال6Hت ، مادحاً الUل� أسNلLا ورد  تHdلي ح2یxٍ حLى الآن ، ]Uا ,�6LA الل6ح على 
�ل فىالLى وهى الأعUال على أفعاله الuHlة إنا�ة ع# الآلهة ULاء :  تDل ج2ی2ة ، بHاثUل تUع

2Mه� ، ت�و�H6  مقاصf� #Hعاب2 �الق�ابUةالDHU�وتلN.ة إحL.اجات  رة مU/LDة وصDع الأوانى ال
ال6Uتى ال�uUلH# الLى تU@L# بDاء مقاب�اً لU# ل.�� له� مقاب� . ث� ش|� خال6Hت للUل� أسNلLا 
لDNائه ه�ماً له وا�uاً له الأوانى ال�DHUة والق�ابH# ال�Dائ�Mة الU/LDUة ، وزوده �ال2dم ال�ی# یل6Nن 

 حL.احاته ، و�LLdM ب2ع6ات الUAا,ة الإله.ة لأسNلLا وورثLه إلى الأب2 .إ
على ال�غ� م# أنه ل.� معل6ماً م# ه6 خال6Hت ؛ أو أی# تقع مAاف/ة ]Dاد ؛ إلا إن 
 �D6فى مLUال �Hاء به�ا الأمDLل� ال�2ی2 لإ�هار ال�عا,ة والإعUاد ال�� أ�ه�ه الLعUال �Hام غULالإه

لع�fه  ر�Uا ل2f الUعارضةى أنه ر�Uا ]ان له�ا الأم� نا�ع م# دافع س.اسى أم2 �ع2H ؛ ,ق6د إل
 NلLا ل� ,|#أن ح|� أس�ب6اسlة ف�ع م# الأس�ة الUلF.ة ال2ADUرة م# خال6Hت ال�ی# ر�Uا أح�6ا 

  ش��.اً .
  

  د]6Lر / ت.6Uثى ]2DHال 
  د]6Lراه فM�dة جامعة ال6E�dم 

  و الLUاحف ـــــــ جNل ال�N]ل  م2ی� م>�Lك / �ع�ة اله�Hة العامة للآثار
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  مق'مة :

ال2UA � ال�� وفقDى لUFLلة مM6LAات ال��ء الأول م# ه�ا الLFاب ال�� ,UAل الع6Dان : 
ال�LجUة الFاملة للأل6اح الM��Aة ال6Fش.ة ، وأعDى �ال�LجUة الFاملة أن الLFاب ,�6LA على 

فى ، ث� ,�6LA على ال�LجUة ال6fت.ة له�ه ال6fDص �اللغة الM�fUة القU,2ة ال�d اله�Hوغل.
ال6fDص �ال�Aوف اللاتDH.ة �الM�lقة الLUعارف علHها بH# علUاء الM�fUات والLى ,�Lه�2 بها 
لل6ص6ل إلى ال<.Uة ال6fت.ة لFل ]لUة على ح2ة ، ث� ال�LجUة للغة الع��.ة لFل ال6fDص 

لغة الإن�لM�Hة نقلاً ع# ما جاء م# ال6اردة فى ]ل ل6ح ح��� على ح2ه ، وأخ�Hاً ال�LجUة �ال
  مfادر م>ار إلHها فى مL# الLFاب . 

 �d6ص �الfDا�ة الL[ لHN2تها فى سNFى تLالغة الuع�6ة الfإلى ال �Hا أن أشDوأود ه
�ل Uلفة ق2 إنق�ض� ، فهى تLdUها الE6ld� ا�ة ه�ه اللغةL[ ا ه6 معل6م إنUFوغل.فى ، ف�Hاله

مانDا ه�ا ، ول�أ علUاء الM�fUات الأوائل فى سHNل ]Lا�ة ه�ه لغة مLHة وغ�H م�2dLمة فى ز 
اللغة إلى رسUها �ال2H ، وم# ث� ت� إبFLار ب�امج تقD.ة خاصة تD|Uه� م# ]Lا�ة ال6fDص و�ن�الها 
على ال6رق ح�فاً ح�فاً وعلامة �علامة �6fرة د¡.قة ، وه�ا ما ق�U �ه ؛ الLFا�ة الFاملة 

� لل6fDص �ال�d اله�Hوغل.فى lD6صلة للUة ال.DHوف اللات�Aا�ة الLF2ام ب�نامج آخ� لdLث� إس ،
ال6fتى لFل ]لUة على ح2ه ، ث� �<.ة ال�Lاج� �اللغHL# الع��.ة والإن�لM�Hة . وغDى ع# الق6ل أن 
م6ض6ع الLFا�ة وال�LجUة ال6fت.ة هى أم� ,عDى الHffdLU# فى عل� اللغة الM�fUة القU,2ة ، 

ة والإن�لM�Hة هى الأشUل فائ2ة وهى الLى تع�ف القار�ء ��6LAU الل6ح بUDHا ال�LجUة الع��.
  والUعل6مات الLارdM.ة الLى ,M6LAها.

وق2fت فى إص2ار ال��ء الأول أن أب2أ بل6ح ال�fD للUل� بHي (ب.عdDى) لFى یLع�ف 
M�fUام ال|Aعلى ال (ىdDب.ع) يHل� بUزر ال�� حققه الaUال �fDل الH6ن على تفاصH6دان�ال #H

الUعاص�M# لU|Aه ، وق2fت �6fرة خاصة الإشارة له�ا الل6ح وأل6اح أخ�� أخ�ت م# ال�6دان 
�ل ه�ه Uى ؛ وحال.اً ت[�Lار الUعLة الإسlسل �Aل�6ة الإرادة وت�زح ت�ها مHلاد فNة ]ان� ال�Lفى ف

إلى  الأل6اح مقDL.ات أث�Mة هامة مAف�6ة �الLUاحف الM�fUة ، �إعuLار أن ه�ه الأل6اح رحل�
م�f م# ال�6دان �أم� الAاك� ال�L]ى ع2Dما ]ان� م�f وقLها مق�اً أو عاصUة للإسLعUار 
ال�L]ى . و�ن ]ان ه�ا ه6 م�Hf ه�ه الأل6اح �ع2Hةً ع# أرض الE6# ؛ فأقل ما ,U|# تقU,2ه 
ه6 أن یLع�ف ال>ع; ال�6دانى على ما س�ل على ه�ه اللأل6اح ، وما تUAله م# معل6مات أث�Mة 

�ل ت ال6FنهdM.ة ، ¡.Uة وتار Uالهامة ع# ال �  . 6اد� الHDلالق2,� لLارMخ واح2ة م# ال6ثائ
  د. الA�# أح2U م2UA الA�# ال6Dش

  2022م2رمان ، مای6 أ                                    
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 ��  ب�عان�ى) ل�ل� ب�ى (لل�ح ال�
  

  مق2مة :
ـــــــ  728لى ع�ش ]6ش (وخل.فLه عب# الUل� ]اشLا إالUل� بHي (ب.عانdى) ه6   

خD�ا ]Uا ت�وج ]لا م# الUلFات �|�ات� ، إ�ار (وال2ة تهارقا) ،  ت�وج م#ق2 و ، ق.م)  706
العاب2ة الإله.ة وتاب��H . وم# أبDائه الUع�وفH# خال6Hت ، تهارقا و�Hي ح� ، ونع�ف م# بDاته 

�|# آم6ن ، ن�Nا,ا وتاكهاتأمانى ، تهارقا ال�لاثة تاالUل� زوجات ]�ل� م# بDاته ش�6DNة ال�ان.ة ، و 
على ت6ح2H  بHي (ب.عانdى). عUل الUل� 1أرتى الLى ت�وجها الUل� ش6FLN م# بDاته أ,@اً و 

و�ع2 ح.اة مUلFة ]6ش و��� سلlانها على واد� الHDل م�LلهUاً م# الإله آم6ن ق6ته وسلlانه . 
uانة ال�Fو الUلF.ة جدف# فى نdى) و عام�ة �الإن�ازات الع�|�Mة وال2Uن.ة ت6فى الUل� بHي (ب.عا

  �الNلاد. ح<.<.ة أول مق�Nة ه�م.ة  (Ku. 17)فى الUق�Nة 
لUل� بHي الLى قام بها ا ال�fLDUةالع�|�Mة UAلة لی6ث� ا، الل6ح ه6 نf; ت�]ار� 

و�ع2  .على واد� الHDل �أكUله ها الDف6ذ ال6Fشى 6UجNالLى ��� �و ، م�f  ض2 ح|ام (ب.عانdى)
(ب.عdDى) فى بDاء الإضافات ال�HNFة لUع2N آم6ن الN�� �HNFل  �f ش�ع الUل� بHيمم# ع6دته 

ل6حه ه�ا والUع�وف بل6ح  نf;وال�انى ، و الأول  ی#الفDاءال�fحH# و ال�N]ل ، حxH اضاف إل.ه 
 �fDاء الأولفى به6 ق.م ،  727على الأرجح عام الDل ، ل الف[�Nل الN�� �HNF2 آم6ن الNعU

��H م# و�Mجح الuاح�6ن أن الل6ح 2N حDHها الUع2N الأساسى لUUلFة ]6ش ، حxH ,ع�NL الUعFوال
UAلة ال ح2وثحLى  الfD; الUلF.ة الأخ�� الLى إح6Lاها ه�ا الفDاء ؛ �ل� فى م|انها الأصلى

ق.م ، أثDاء ح|�  593]6ش ح6الى عام ض2 مUلFة  الLى شDهالUل� ��امL.� ال�انى الع�|�Mة ل
أن ]ل الfD; الUلF.ة الLى ]ان� قائUة فى به6 الأع2Uة الأول  . وال�UجحLا الUل� ال6Fشى أسNل

��امL.� ال�انى ال�� ]ان �Uع2N آم6ن الN�� �HNFل ال�N]ل ق2 ت�U إزاحLها ب6اسlة ه�ا الف�ع6ن 
 #HH6شF6ش.ةش2ی2 الع2اء للFة ال.FلUل الHاثULال ��Fو]>� ، ف DUاء والUم# على اوش6ه الأس ��

Aة الأل6اح الM��،  2وNا یU[ ًفى ه�ا الل6ح .جل.ا  �.Lام�ل� �Uلة الU2 نها,ة حH2و أنه ُ�عNا یU.و�
 #H6ها فى م6ضعDل مل6]ه� ودفHاثUارة ت�ع ]U�� 6نH6شF6قع ؛ قام الU6ده للDانى ومغادرة ج�ال

�الق�ب م# ال�fح الأول وخ6ffه للقlع الأك�N ح�Uاً ،  B 500الأول خارج مع2N آم6ن 
2  904�انى فى الغ�فة وال6Uضع الNعU�B 900  ع6ا ]�ل�Uاً . وجUع الأصغ� ح�lو]ان للق

 xHة ، حM��Aة فى الأل6اح ال.FلUل الHاثULارة ال�[ �H6اضع إلى أن �قUة ه�ه ال�]>ف� عDها �ع
  . 1916ف6Dن ال�HUلة الأم�M|.ة عام آثار جامعة هارفارد ومALف ب6سl# لل

                                                             
1  FHN I, p. 53 
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أل6اح ح��Mة  خU�ةت� الع�6ر على أن �]ل جNل الN فى م6قع 1862عام فى ال ح2ث
وم# ،  �2ال6Uقعفى ال�.£ ال�L]ى ]ان مع�|�اً ,عUل ]ان م��f ب6اسlة ضا�� ، م�ULعة 

فى ت� أخ�ه والأل6اح الأخ�� إلى القاه�ة العاصUة الUلF.ة ال�L].ة ضDUها ل6ح ال�fD ه�ا ال�� 
ی6ج2  الآن وك�� م# أر�عH# عاماً ، لأمLAلاً ب6اسlة الأت�اك ال�6دان  حxH ]ان، ذل� ال�مان 

 �JالALUف ال��fU �القاه�ة (�ال�ق�  1862ه�ا الل6ح والأل6اح الأخ�� ]>ف عDها عام 

  ة .لو سLأتى ت�جUة الأواح الأخ�� فى الأج�اء الLال.ة م# ه�ه ال�ل� ) .48862
  : وصف الل�ح

م�L وNMلغ سU|ه  1,84م�L ، وع�ضه  1,80م# ح�� ال��ان�H ، یNلغ أرتفاعه الل6ح  
س� . وهDال� أج�اء أخ�� م# الل6ح ]>ف عDها رای�ن� أثDاء حف�Mاته �الUع2N بH# عامى  0,43
وقL[ 2; علي الل6ح ، ش|ل إضافLها ل.|ULل بها  �فى م|انها الأصلى وتU 1920ــــ  1915

الأر�عة ،  الل6حس�lاً أف<.اً م# ال.HU# إلى ال>Uال فى ج6ان;  159ملUAة الإنfLار فى  الل6ح
M2 لاح� وUعLUال �<Fل� لالU6رة الfيHى( بdب.عان( .  

  

  
  )J 48862الALUف ال��fU �القاه�ة (�ال�ق� ب.عانdى فى  )بHيل6ح ال�fD للUل� (:  1ص6رة رق� 

  Grimal 1981 pl. XI)ع# :  ( 

                                                             
2  Reisner 1921, p. 59 
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  ال��;� العل�: :

  

  
  

  
  (.Grimal 1981, pl. V ):  الل6ح ع#ال��ء العل�6 رس6م 

ال�ال� جNل ال�N]ل واقفاً أمام الإله آم6ن  )بHHىب.عانdى (الUل� DU/� العل�6 ن�� فى ال
 ص6رة، ال��ء الأك�N وال�ئ.�ى فى الDU/�  ، مD/� الآلهة ,LAلوم# خلفه زوجLه الإله.ة م6ت 

ومAاولة الإزالة على ی2 أو ب6Lج.ه م# الUل� ��امL.� ال�انى للF>� تع�ض�  )بHيب.عانخ ( الUل�
�ل الUل� �قى ، وماU,  لاً ی�ت�2 إزارM6E ًه ف6ق رأسه) واقفاً  اUل (و�سNقL�,رجل و�م #Hfdأة ، ش�

رافعة ی2ها فى وضع تع�2N ،  ال�Uأة هى زوجة الUل� بHي و الDق£ أعلاها ی�]� : زوجات الUل�
�ل ع2داً م# الD�اء ، ال�جل ,UAل ال>d.<dة  ال�Uع ل.� خlاءاً ، و U)إذ هى تSistrom(  2Hب
Mه وU2ه الأخ�� و�سHاناً بfودق6د ح�Uل نUة الل6ح) (نUا س.أتى فى ت�جU[ ا ,/ه� فى 6تU[ ،

,قNل6ن راكعH# وت�A ه�ا الDU/� ثلاث ش6dص  حاك� ه�م6�6ل.� ،) ال6E�dش ف6ق رأسه
# خلف الإلهة م6ت وه� ح|ام آخ�MخU�ة  أمام الUل� ب.عانdى ، وعلى ذات اله�Hة ن�� الأرض 
وه� ة تع�فه� ال6fDص �أنه� مل6ك وأم�اء م�f ض ، وهaلاء ال>6dص ال�Uان.Nل6ن الأر أ,@اً ,ق

: ال�لاثة أسفل ن�Uود وزوجة بHي ه� أوس�]6ن ال�ا�ع ، إو�6ت ال�انى ،و ب.فL.أواوuMاس� ، 
الUd�ة خلف الإلهة م6ت ه� بLH.�ي و الأم�اء الل6HNHن : ما بDHLفى ، ب.�6U ، أكان6ش و 

ه�ا الDU/� ,>�ح م�6LA الل6ح و روح  سUاؤه� فى الiD ال�ئ.�ى .عDخ . ]Uا سL/ه� أ ن.¤ج2
�ل فى فLح  م�f و�خ@اع مل6]ها وأم�ائها .ULUي الHال�� بلغه ب �fDال  
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  Mariette, Auguste (1872))  رس6م ال6اجهات الأر�عة ع#:: ال6اجهة الأمام.ة لل6ح ال�fD نق6ش
(http://digi.ub.uni-heidelgerg.de/diglit/mariette1872bd2/0005) 
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 ت�ج�ة ال�= ال�ئ�,ى :
  .  س�lاً  34ال6اجهة الأمام.ة وتUAل ن6fص  /1
  

 

  
العل.ا  رضلأان ، ال>ه� الأول م# الr.@ان ، ت�A (ح|�) جلالة مل� العام ال6اح2 والع>�و 

قاله (أص2ره) جلالLى :ل.A.ا للأب2 ، ال�Uس6م ال��  )نdىاع(ب.ي 6NHب آم6ن بمAلى وال�ف  
Regnal year 21, first month of the season of Inundation, under the 
majesty of the King of Upper and Lower Land Piye, beloved of Amon, 
living forever, the decree that My Majesty has spoken: 
   

 

   
  إسUع لUا فعلLه �ال�Mادة لأسلافى ، أنا مل� ، ص6رة الأله ، ال6fرة الA.ة لآت6م ، ال�� خ�ج م#

"Hear what I have done in exceeding the ancestors. I am the king, the 
representation of God, the living image of Atum, who came out from     

  

  
 

   ... ]ان ,ع�فوال2ه  )ال��(، ,dاف مDه الع/Uاء ،  ال��2 ، الUع6Uل (ل.ufح) حاكUاً 
The womb marked as ruler, who is feared by those greater than he, 
(whose) father knew 

       

 

;Hlة ، الإله ال@.Nأن ]ان فى ال �Dاً مFح ملuf.6ب الآلهة  ووال2ته ]ان� تع�ف أنه سNAم ،
  ... )نdياع(ب.ي Hب2H,ه م6NAب آم6ن ب إب# رع ال�� ,عUل

And whose mother knew recognized that he would be ruler (while he was 
still) in the egg, the perfect god, beloved of the gods, the Son-of-Re who 
acts with his two arms, Piye beloved of Amon"  
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  )جاء أح2ه� ل.ق6ل ل�لالLه إن أم�H الغ�ب س2H ن>�ت تاف ن�d فى ..... (م|ان غ�H واضح
Someone came to say to His Majesty: "The chief of the West, the count 
and chief of in Divinity Tafnekht, in …… 

 

   
   

  )ل6حفى ال فى (مlDقة) ]اخاس� ، فى الr.@ان فى ..... (غ�H واضAة
In the Nome of the Bull, in the Inundation in …… 

 

  
 

مDف (ال�2ار الأب.� فى ع6D (م|ان غ�H مع�وف) ، فى م�Dل (حات6Aر) ال�هNى ، فى   
إ,�� تاو� إلى ال>Uال.ة ، ه6 حاص� الغ�ب ]له (ح��.اً إلى نهایLه) ، م# ال>6اEىء {بل2ة}) 

  ج.£ ]�HN {الع2د} . ، {ه6} أ��A ج�6Dاً فى {بل2ة}) الل>�(
In Anu, in House-of-(Hathor), the golden one, and in the White wall 
(Memphis). He has seized the west in its entirety, from the northern 
coastal to Lisht, sailing southward with a numerous army. 

 

 

 

   Uه ، زعLlا ب6اسU2هHت� ت6ح #HالأرضAلاب تFال[ (عاب2Uح ال) �EاDUق2م.ه ، اء وح|ام ال �
  ... لا أ� قلعة

The two lands being united following him, the chiefs and rulers of 
regions being as dogs under his heels, no fortress …     

 
 

� ال��6D.ة أقفل� ب6ا�اتها ض2ه (فى وجهه) ، حLى  EاDU2وم م(م� ت6م فى الH قلعة (ح  {بل2ة}) ،
، وقلعة عH# ال�6ر  {بل2ة}) ه س��6 (الف6Hملب�H) س�d خ�N رع (أوس�]6ن الأول) ، مع2N الأ

  ... ) ، تFان£ و]ل م2ن الغ�ب ف�AL{بل2ة} ة(الNهD�ا الAال.
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In the Southern  regions had closed (its) gates (against him). Meidum, the 
house (fortress) of Skhemkheperre (Osorkon I), the temple compound of 
Sobek, the fortress of the bull's eye, Tkanesh and all cities in the West 
opened … 

 

  
 

� ال>�ق ، ال�ی# ف6ALا له م�ل ال�ی# ذ]�وا EاD6) مAها ه6 رجع إلى (نDHه ، وحDب6ا�اتها خ6فاً م
  {بل2ة})}) ، مع2N الUل� (ع��ة س6ار�Mبل2ة، أس6اره� (الuHAة {{بل2ة}) ا� سا�قاً: مlDقة ال6DN (حارد

Its gates in fear of him, he had (then) turned back against the regions of 
the East, and that they opened to him like the aforementioned: The region 
of the Phoenix (Hardai), their enclosure (al-Haiba), the region of the king 
(Izbat Sawaris) . 

 

  

   
  و ب�H س2Hة ز�.� الUاش.ة ، إنuLه { ه6 } ...

The house-of-the-lady-of-the-chief-of-the-cattle. Behold {he is} … 
 

 
جH# ، وه6 حاص�ها ، ل� ,�عل الdار  (م2یDة إهDاس.ا) الlفل الUلFى {بل2ة} حاص�... ه6  

  ی2خل6ا ، بUDHا {ه6} ,Aارب ]ل ی6م ...(إلHها) ,�dج6ا ، ولا ال2اخلH# (مDها) 
Closing in the Royal Child (Ihnasya el-Medina), he had surrounded it, 
without allowing comers- out to come out, or allowing enterers to enter, 
fighting every day. 

     

  
 

ا (�6fرتها) الFل.ة ، ]ل ز�.� ,ع�ف ج2اره ، ه6 جعل (سN;) ]ل رجل ,�ل� على ق2رهه6 
  ج�ئه ، ,ا أیها ال�عUاء ...

(And that) he had measured it in its entire circumference, every chief 
knowing his (sector of it's) wall, he had caused every man to sit on his    
section. Namely the chiefs …     
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� (ح الUعاب2) ؛ الآن جلالLه سUع ...EاDUوح|ام ال  
And the rulers of regions. Now {His majesty heard}  

   

  
�قل; سع2H (��عادة) ضاح|اً وقلuه مD>�ح (�ف�d) أن هaلاء الأم�اء ، ال�عUاء و قادة ال�.£ 

  (ح ]ل ی6م) ...  ال�ی# فى م2نه� �ل6ا ی�سل6ن ل�لالLه ی6م.اً 
Joyfully laughing, his heart is blissful , but these princes, chiefs and 
generals who were in their towns kept sending toHis Majesty every day, 
   

 
 
وت�اهل� الأرض ال��6D.ة أقال.� خ# نd# (ال�6Dة العل.ا) بUDHا (ح ص�U)  ,ق6ل6ن:" هل ت6قف�

  ف ن�d ... تا
Saying: "Have stopped in order to neglect South Land, the regions of 

khen-Nekhen (Upper Egypt),         

  
 

   ... ع#) نUل6د(أما  ,غ�و ]ل ما فى وجهه ولا ,�2 م# ,2fه ؟
(Even though) Tefnakht is pushing forward his conquest, and has 
encountered no repulse?"  (as for) Nimlot …  

  

 

 

ز�.� ح� ورت ، ه6 دم� ج2ار نف�وسى ودم� ج2ر م2یLDه بDف�ه ، خ6فاً م# أن ,غ�وها (تاف 
... (�dن  

Chief of Het-wrt, he dismantled the wall of Nefrusy, and he has 
dismantled the wall of his town himself in fear that Tafnakht might 
capture it. 
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 ، (�dع تاف نuLHل) ق2مى �Aح تuf.ة أخ�� ، والآن ه6 ذه; لDار م2یfAه لLه6 غ2ر جلال  
So as to close another town and now he had gone off to be (Tafnakht's) 
footman. He had betrayed His Majesty      

 

  
 

  ..م�ل واح2 م# .... (تاف ن�d)  والأن  ,قف معه
And now stands with him (Tafnakht) like one of the ... 

 

 

 ْH6ل�انfعة الEلأمقا ، (قةlDم) # ه �|ل الأش.اءuاه م|افأة لإرضاء قلlأع (�dأ� تاف ن) نه
(الLى) ه6 (أ� تاف ن�d) وج2(ها) ، الآن أرسل جلالLه إلى ال�عUاء وق6اد ال�.£ ال�ی# فى 

 (�fم) 6داء�القائ2 الأرض ال ...  
   Region of Tow Scepters, because he (Tafnakht) gives him (Nilmot) 
rewards according to his heart desire, everything that he (Tafnakht) 
found. Then His Majesty sent to the to the chiefs and generals who were 
in Black Land (Egypt):    

  
  

الأرض ال�6داء ما و القائ2 ل.ع�Uس|Dى مع ]ل القادة الLا�عH# ل�لالLه وال6Uج6دی# فى القائ2 ب6ار 
(�fم) ... ع�]ةUتق2م6ا م# أجل ال  

Commander Pawerem, commander Lemersekeny and all the commanders 
of His Majesty who were in Black Land (Egypt): Advance in order of 
battle… 

  
  

  
 

  ، .ها�و حاص6Eق6{ها} ، ،  إن@6Uا للقLال
Join the battle, surround {it}, and close in on it.   
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ال�UارعH# (إعLقل6ا) رجالها ، ماشLHها وم�اكNها على الDه� (ح على وجه الDه�) ، لا ت2ع6ا أس�وا 

  ی�ه6Nن للAق6ل ، لا ت2ع6ا ... 
Capture its men, its cattle and its boats on the river, do not let the farmers 
go to the fields, do not let …    

 

  

الأرض) حاص�وا إقل.� الأرن; ، حار�6ا م# أجلها ی6م.اً . الآن ه� ... ال�Aاث6ن ,�Aث6ن ( 
    س.فعل6ن م�ل ه�ا . الآن جلالLه أرسل ج.>اً ...

… the plowers plow,  close in on the Hare  region, fight against it daily,  
then they did accordingly. Then His Majesty dispatched an army … 

 

  
 

 إلى الأرض ال�6داء (م�f) ، أم�ه� (أ� أم� ال�.£) أم�اً مهUاً : لا تAار�6ا فى ... 
… to the Black Land (Egypt) ordering them this is very important 
(injunction): "don't attack by …. 

 

  

... فى اللHل م�ل خlة (ال�� یلع;) ل©uة ، حار�ه� (أ� الأع2اء) ع2Dما ت�� (أ� ت�اه�) ، أن�Nه 
  ، إذا ه6 قال ... �ال�Aب ع2Dما ,|6ن �ع2Hاً (أ� الع2و) 

… night in the manner of one who plays a game, (but rather) fight when 
you can see, attack him (the enemy) when (you are still) far away, if he 
says … 
  

  

 �/Lإن " ... �ٍ�DHة أخ�� ، حDال�ی# ی6ج2ون فى م2ی (لHdى ت��ها الLى الع��ات الNراك)ج.£ و
  (أ� ع2Dما ,|6ن6ا م�Lع2ی#)(ه6) ق6لأجل� (إن�Nf� �/L) حLى ,fل ج.>ه ، حار�ه� ع2Dما ,
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If he says: "wait for an army and chariotry (that are) in another town, then 
sit (patiently) until his army comes, and (then) fight when he says (he is 
ready). 

 

  
 

  ...ع2Dها و�ذا ]ان م�اع2وه فى م2یDة أخ�� 
Moreover, if his auxiliaries (supporters) are in another city, then … 

 

  
 

uة (ح الLUUل�ة القل;) لU�اع2ته الل6HNHن ال�6Hش الdD إنL/�ه� ، هaلاء ال�عUاء ال�ی# أح@�ه�  
Wait for them, (I mean) those chiefs, which he has brought for his 
support, and the Libyans, the elite armies;  

 
 

   نع�ف ].¤ نdاNEه� فى ح>2 ال�6Hش أت�ك م# ,عل# له� ال�Aب أولأ قائلاً : " ,ا م# لا
 
Let one announce the battle to them in advance, saying: "O you whom we 
don't know how to address in gathering the armies,  

  
 

.جهز أفضل خيول إسطبلاتك   
Yoke the best horses in your stable.  
  

        

  �Aع�]ة ]الUل الUل6ا إلى ...إعf2ما تDا ، وعDب ، و�عل� أن الأله آم6ن ه6 ال�� أرسل  
Make the battle as war, know that (what it means that) Amun is the god 
who has sent us. When you reach… 
 

  

... uHEة (الأق�f) ، ¡uالة (ح أمام وجه) ال�Fن� ، أدخل6ا إلى الUاء و إغL�ل6ا م# الDه� ، 
  ألu�6ا أح�# الLFان .   
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… Thebes opposite Karnak, enter into the water; purify your selves in the 
river, and dress yourselves the best linen.  

 

  
 

  ألق6ا ال�لاح ، أر6AMا  ال�هام ، ولا تLفاخ� ... 
Lay down (your) weapons, loosen (your) arrow(s), do not boast … 

 

  
        

... �أن� س2H الق6ة حxH لا ت6ج2 ق6ة للأق�6 ب2ونه (أ� ب2ون آم6ن) ، ه6 (أ� الإله آم6ن) 
  ,�عل ال@©.¤ قM6اً .    

… of being a possessor of strength; for there is no strength for the mighty 
without him (Amun). He makes the weak strong. 

  

  

��Hون یه��6ن (ح ,ع6lن ال/ه�) أمام القلHل6ن . وال6اح2 یه�م ألفاً م# ال�جال ، أن��وا حxH الF
  )أك6اب م6ائ2 ق�ابDHه .  ـــأنف�|� �الUاء (ب

Many fleeing before a few, and one conquering a thousand men. (So) 
sprinkle yourselves with the water of the cups of his altars!         

  

  
 

  ... )واـ(ق6لو قNل6ا الأرض أمام وجهه ، 
 Kiss the ground before him. Say … 

  

            
     

� لDقاتل ت�A �ل ی2ك القM6ة ، (أما ع#) الق6ة (ال�6Dد) الLى أرسلLها  ق6ل6ا له ..M�lا الDlإع "
  س.2Aث ه�6مها ...  

 … to him, ‘Give us the way that we may fight in the shadow of your 
strong arm. (As for) the (force of) recruits you have sent, may its 
victorious attack cause … 
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(,�ل�6ن) على أمعائه� أمام جلالLه (قائلH#): " إن إس�U ر�uاً ]��Hاً له� ، �ع2 ذل� س.�عله� 
  س.�عل لDا أی2ٍ قM6ة ...  

… many tremble before it. Then they placed themselves on their bellies 
before His Majesty, (saying) “It is your name that makes strength of arm 
for us ….    

  
 

� ، وجع�L ... مم�ل�� (م�L>ارك) س.|6ن M�lا على ]ل الD6نl� ك فى�N6ح2اً ج.>� ، وخ   

… your counsel being the mooring post of your army, your bread being in 
our bellies on every road, and your beer … 

 

          

  . �Uإس �[�L2ما یDی�تع2 ع (id<ال) ا ، و ال6اح2Dا ق6ة أی2یDADUأنا ، وق6ت� تU� ت�و� ...  
… quenching our thirst. It is your power that gives us strength of arm, 
(because) one is frightened when your name is called to mind.    
 

 

  . م�Hل� ؟ أن� مل� ق�6 ,عUل ب2H,ه وال�.£ لا ی�Dح (لا ی�fLD) إذا ]ان قائ2ه جuان ، م# ه6
(For) an army does not attain success, if its commander is a prick. Who is 
your equal therein? You are a mighty king who acts with his two arms, 

 

 

 �Dة ، وسف.��Aل� الUال الUأع �Mت ...(فعل�) وز�Aأ�  
an overseer of the work of war. Off they sailed …  
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أ��Aت ، ووصل� إلى uHEة ، وفعل� م�ل ]ل ما قاله جلالLه ، أ��Aت ال�ف# (م�ة أخ��)   
 ... 6Aن  

… traveling northwards. (When) they arrived at Thebes, they acted 
according to everything which His Majesty said. Off they sailed (again), 
traveling northwards 

 

 

  ...  ج6Hش (م#) ال2�UفH# وقادة الDه� ، ووج2وا م�اك; ]��Hة قادمH# ن6A ال�6Dب علHها
… the river. They found a numerous fleet coming southwards carrying 
troops, oarsmen, and commanders … 

 

  
 

  ... وقادة ]�M�H# (یuLع6ن) للأرض ال>Uال.ة م�ه�M# �أسلAة ال�Aب .
…(of)  all the forces of North-land- equipped with the weapons of war. 

  

  

وه�م ،  )ال6Uتى(م��Aة ]��N بDHه� ، لا ُ,ع�ف ع2د ل.Aارب ض2 ج.£ جلالLه ، وع2Dها ح2ث� 
  مع ...  ج.>ه�

To fight against the army of His Majesty. Then a great blood bath was 
made among them, the number (of the dead) being unknown. Their army 
was captured together with 

  

 
 

أح.اء إلى حxH جلالLه ، فى تق2مه� ال�ª فعل6ه ن6A نDى ن�6  ... سفDه� وأُح@�وا ]أس�� 
 (م2یDة �UعDى الlفل الUلFى)  

… their ships and was brought as living-prisoners to the place where His 
Majesty was. On their advanced to Royal-Child, 
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 6ك الأرض ال>Uال.ة ، م�ل الUل� ن.Uل6ت وزعUاء و مل )ل�2AL ال�Aب ، ت� عUل مع�فة (قائUة
  ...  

challenging battle. List of the counts and kings of North-land: (namely), 
king Nimlot together with … 
 

    

 
� (حاك�) ب�H أوزر�M س2H ج2و Dز�.� الــ ما شاش ، �NMال.ة) مل� ی6وAال �Hمع (أب6 ص ،

 ... �HNFال��.� ال  
king Yewepet; the chief of the Ma, Sheshonq of the House-of-Osiris-lord-
of-Djedu together with the great chief of 

 

  الأك�N ال�� ه6 ...إبDه  و(تل ال��ع) نف عDخ (س2H) ب�H الuF£ س2H ج2ت  Uا ج2 آم6ن لل
the Ma, Djedamenefankh of House-of-the-Ram-lord of- Djede together 
with his eldest son, who was  

 

 
 

 #HْقاتلU6تى ال�� ف�ق الAج �Hقائ2 ب (غل.ةuحال.اً ال) هDفى و إبDDال6راثى �اك �Hج.£ الأم ،
   ؛الأك�N ز�.� الــ ما 

The commander of House-of-Thoth-who- Separates-the-Two-
Combatants, the army of hereditary prince Bakennefy together with his 
eldest son, the chief of the Ma, 
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# ]ان6ا فى الأرض ال�عUاء ال�ی# یلu�6ن رM>ة (و) ال�ین�Dا إس6 فى ث6ر ح.�H; (و) ]ل 
  ال>Uال.ة مع الUل� أوس6ر]6ن .  

Nesnayisu in Bull-of-Heseb; (and) all chiefs who wore the feather who 
were in North-land; together with king Osorkon, 
 

 

ح|ام ال�� ه6 (أ� أوس6ر]6ن) فى ب�H �اس� (تل ��lة الAال.ة) مع مlDقة رع نف� ، ]ل ز�.� 
    الUعاب2 فى الغ�ب وال>�ق وال��ر ... 

who was in House-of-Bastet  together with the District of Rê-nofer (in 
short) every count and rulers of compounds in the West and the East and 
the islands …  
 

 

بH# (ال2لLا) ، ]لها ت� ضUها �الإجUاع ]2dم ل��.� الغ�ب الع/.� حاك� معاب2 الأرض ال>Uال.ة ، 
   .�.� الإلهى لـــ ن�H س2Hة سا,� ال� 

between (the Delta); (all) being joined with one accord as footmen, of the 
Great Chief of the West, the ruler of compounds of North-land, the 
prophet of  Neith, Lady of Sais, 
 

   

  

  تق2م6ا (ح : ه� فعل6ا تق2ماً) ض2ه� ، وأح2ث6ا م��Aة ]�d... ��N ن تاف س� ]اه# الإله بLاح

sm-priest of Ptah, Tefnakht. Forth they went against them. Then they 
made a great blood bath … 

 
 

أع/� (أ� الA��Uة) م# ]ل شىء ، سفDه� أُس�ت (وهى) على الDه� ، (و�UDHا) ه6 ... بDHه� ، 
  ع�N (الDه�) ف6ق �قا,ا ...
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… among them, greater than anything. Their fleet was captured on the 
river. Over crossed the remnant, 
 

 

� . (ومع) أول ض6ء شعاع (ب2ا,ة)  الف��  راس.اً على الغ�ب (ال@فة الغ��.ة)Hب �Hقة بlDفى م
   أ��A ج.£ جلالLه ...   

Mooring on the west (bank) in the vicinity of House-of-Peg. At first light, 
at the crack of dawn, His Majesty’s army crossed over … 
 

 
 

.. #M�H�  . ض2ه� )أ� ن6Aه�( ، و إخLل� )إل(�AL ال�.£ �ال�.£ ، و�ع2 ذل� ذ�6Aا رجالاً مDه� ]
… against them. Army mingled with army. Then they slaughtered many 
men among them, 
 

 
  

    .. .ه��� ن6A الأرض ال>Uال.ة و و خ6Hل ع2دها غ�H مع�وف (ك��Hة) م�ع6رة �اه�ة بH# الu<.ة 
And innumerable horses. Trembling arose among the rest; they fled 

toward North-land … 
 

 
 

... م# ال@��ة القM6ة (الLى هى) أس6أ م# أ� شىء ، قائUة (الUق6LلH# فى) الUع�]ة الLى ح2ث� 
 بDHه�  رجال ، أف�اد (م# ال�جال) ...

… from the great blow, worse than anything. List of the (victims of) the 
blood bath made among them: men, individuals: … 
 

 
    

 

م�Auاً �إت�اه ال�6Dب �ع2 أن قال له  )ه�ب(......(ج�ء م# الل6ح غ�H واضح) ... الUل� نUل6ت 
  أح2 (الأشdاص) أن م2یDة خ6DUو (الأش6UنH# الAال.ة) ... 
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…… King Nimlot fled southwards after one told him, “Ogdoad-town of 
El-Ashmunein … 

 
 

   وماشLHها . اLه ، وق2 أس� رجاله... ق2 واجه� الع2اء على أی�2 ج.£ جلال
 … is confronted with hostility at the hands of His Majesty’s army; its 
men and cattle have been captured. 

 

داخل ون6و (م2یDة ، الإس� الFلاس.|ى للأش6نH#) ، (بUDHا) ج.£ جلالLه (لای�ال) ث� دخل إلى 
  على الDه� على ال@فة (على ضفة الDه�) .  

 Then he entered into Hare-town, (while) His Majesty’s army was (still) 
on the river on the riverbank. 

 
 

ال��N) ، ث� سUع6ها ، وحاص�وا ون (مقاEعة الأرن; مقاEعة الأرن; (ضفة الDه�) ع2D ون (
 ال��N) م# ج6انNها الأر�عة ، ول� ی�L]6ا الdارجH# أن ,�dج6ا ،  

of the Hare Nome, Then they heard it; and they surrounded the 
Hare Nome on its four sides, without letting the comers-out 
come out, 

  
 

 �Lه مل� ولا أن یLأن ی2خل6ا ، وه� أرسل6ا ق6لاً ل�لال #H6ب  رضلأا]6ا ال2اخلNAفلى م�العل.ا وال
  آم6ن ب.عdDى ... 

(and) without letting the enterers enter. They sent to report to the 
Majesty of the King-of-Upper-and-Lower-Land Meriamûn 
Pi(ankh)y …     

 

6fص ]ل ما فعل6ه م# إنfLارات ل�لالLه ، ث� صاح جلالLه ��NNها (أ� ، �dل.عlى الA.اة 
: �UDل ال�  " هل ت�]6ا  ...  الإنfLارات) م
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may he be given life, concerning every victorious attack which 
they had made, being every victory of His Majesty. Then His 
Majesty raged on account of it like a panther: “Have they 
allowed … 

  

   
  مDه� ل.ق6ل6ا (ل.�Ndوا) ... ... �<.ة ج.£ الأرض ال>Uال.ة لuHقى ؟ تار]H# الdارج�d, #Hج6ا 

… a remainder of the army of North-land to remain, allowing 
comers-out from them to come out to relate …  

 
   

؟ ]Uا أ�.£ أنا  مDه� م# �قى) حUلLه ولا یL�N; فى جعله� ,6Uت6ن م# أجل إ�ادة (ل.�Ndوا ع#
   والإله رع ,DNAى ...  

… (about) his campaign, and not causing them to die in order to 
annihilate their survivors? As I live, as Rê loves me … 

 

       
  @لDى أبى أم6ن) وأنا سأ��A شUالاً بDف�ى لأه2م ... (و) أبى آم6ن ,ف@لDى (ح ,ف... 

… and as my father Amûn favors me, I shall sail north myself, 
that I may overthrow …  

 

... (أه2م) ما قام �فعله ، وأنا سأجعله یه�ب مAار�اً هار�اً للأب2 . ث� �ع2 فعل الإحLفالات 
 ...  أُق2ًم  أنا س6فالdاصة �ال�Dة ال�2ی2ة 

… what he has done, that I may cause him to leave off fighting 
forever. After the ceremonies of the New Year have been performed, I 
shall offer …  
 

 
 

... ل6ال�2 آم6ن فى إحLفاله ال�HUل ، ع2Dما ,>�ق (ح ,فعل إش�اقه) ال�HUل الdاص �العام 
  ��لام ...و�MسلDى ال�2ی2 
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to my father Amûn on his beautiful festival, when he makes his 
beautiful appearance of the New Year that he may send me in 
peace 

 
 

 ... ل�ؤMة آم6ن فى الإحLفال ال�HUل الdاص ع2H الأو�� ، وسأجعله ,>�ق فى ص6رته الUق2سة 
… to see Amûn in the beautiful festival of the Feast of Opet. I shall cause 
him to appear in his sacred image. 

   
      

ـــ " ع2H الأو�� �اللHل  uHEة إی�HN رسى (فى M�Eقه) إلى (الأق�f) فى إحLفاله ال�HUل الdاص ب
   تأس.� uHEة (الأق�f) ال�� فعله له الإله رع ..." وفى إحLفال 

(on his way) to Harem-of-the-South (Luxor) in his beautiful festival of 
the ‘Feast of Opet by Night’and on the festival “Abiding-in-Dominion 
(Thebes)”, which Rê made for him …  

 

 

ل سأجعله (ی�ه;) إلى بLHه م��وراً على ع�شه ، فى ی6م "دخ6  ... فى الDUاسuة الأولى . أنا
    الإله" فى ال>ه� ال�الx م# الr.@ان ال6Hم ال�انى ، و أنا سأجعل ...   

… on the first occasion. I shall cause him to go in procession to his house 
resting on his throne on the day of ‘Making the God Enter’, in the third 
month of the season of Inundation, day 2. (Then) I shall cause 

  
 

 ... فىالأرض ال>Uال.ة ت�Lوق Eع� أصا�عى ، ث� ال�.£ ال�� ه6 هDا 

North-land to taste the taste of my fingers.” Then the army, which was 
here in … 

  
 

6ا ض2ه� ، وع2Dها ه� حار�... الأرض ال�6داء (م�f) (ق2) سUع الغ@; ال�� فعله جلالLه 
    ض2 ب�H عH# ال�6ر (م2یDة الNهD�ا الAال.ة) �lDUقة ال6fل�انH# (مlDقة م�f العل.ا) ... 



30 

 

… Black (-land) (Egypt) heard the rage in which His Majesty was against 
them. Then they fought against House-of-the-bull’s-eye in the Nome of 
the Two Scepters … 
 

  
 

  ل�لالLه ل� ی�ض قلuه �6fdصها ، ث� ه� ... ، وه� أرسل6ا (تق��Mاً) سHل الUاءوأخ@ع6ها م�ل  

They took it like a torrent of water. They sent (report of this) to His 
Majesty, (but) his heart was not put at rest because of it. Then they  

  

 

  رات الع/.Uة ووج2وها مLUل�ة ... الإنfLا حار�6ا ض2 ص�dة
… fought against The-Crag-Great-of-Victories. They found it full … 

 

 

  ... ��.£ م# ]ل ج�2D ش�اع م# الأرض ال>Uال.ة ، ث� صDُِع ب�ج م�ALك علHها ، 
… with an army made up of every brave soldier of North-land. Then a 
(movable tower) was made against it, 
 

 
 

 ، ع2د (ال6Uتى) غ�H مع�وف ،ت� ت2م�H ج2رانها وعUل م��Aة ضUdة بDHه� 
its wall was overthrown, (and) a great blood bath was made among them, 
the number (of dead) being uncountable, 

 
 

الA��Uة) ع# عDها (أ� (م�ة أخ��) 6ا ل�لالLه إب# ز�.� الUا تاف ن�d . ث� أرسل ومع (ال6Uتى)
  ( ل� ,�ع2) ��NNها . و(لF#) قلuه ل� ی�ضَ 

 (and among the dead) was the son of the Chief of the Ma Tefnakht. Then 
they sent (again) to His Majesty concerning it, (but still) his heart was not 
put at rest because of it. 
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  ث� ه� حار�6ا ض2 م�Uع العDقاء (مlDقة Eائ� ال6DN) ، وقلعLها ف�ALُِ ودخل ج.£ جلالLه إلHها .  
Then they fought against Compound-of -the-Phoenix. Its fortress was 
opened; the army of His majesty entered into it. 
 

 

(ل� ,�ع2) ��NNها . ال>ه� الأول م# م6س�  قلuه ل� ی�ضَ ل�لالLه (م�ة أخ��) و ث� أرسل6ا 
  ... الr.@ان ال6Hم الLاسع ن�ل (جاء) جلالLه (ح فعل جلالLه ال�Dول (ال�Uىء))

Then they sent to His Majesty (again), (but even now) his heart was not 
put at rest because of it. First month of the season of Inundation, day 9. 
Down went His Majesty…   
 

 
 

E  6Aاً  ن�Auه فى ...  مL2  الأو�� . وجلالHفل مه�جان آم6ن فى عLوه6 إح ، (�fالأق) ةuH 
… sailing north to Dominion (Thebes), and he celebrated the festival of 
Amûn in the Feast of Opet. His Majesty…  

 

         

  ... فى إ�Aار شUالاً إلى مDHاء مقاEعة الأرن; ال��N . جلالLه خ�ج م# ]ابDHة سفLDHه ... 
… Off sailed northward to the harbor of the Hare Nome. His Majesty’s 
coming forth from the cabin of (his) bark … 
 

 
     

  ل6Hdل) و�أس جلالLه ... م�Lع�ضاً �ال6Hdل واقفاً على (الع��ة الLى ت��ها ا
… yoking with horses and mounting on a chariot. The awesomeness of 
His Majesty …   
 

 
 

  مDه (خاف مDه) .  وخ�ج جلالLه ]العاصفة لــــ ... ... وصل إلى الآسHM6H# ، و]ل قل; إرت�ف 
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… reached the Asiatics, every heart trembling at him. Then His Majesty 
came storming out to …  

 
        

 . �UDل ال�  )نف� غ@uه على( ج.>ه ، f,).ح( عاصفاً ض2ها(ه�) م

… (vent his anger on) his army. Raging against it like a panther,  

 
 

      ...  هل ه�ا الLأخ�H فى عUلى هM�E 6قة ل���A ؟ وفى الA<.قة الDها,ة وصل� ": (قائلاً) 
(saying) “Is this delaying (in) my business the way of your fighting? 
Indeed, is the end come … 

 
 

... (ع2Dما) ,LAاج ال6dف مDى (أن ,|6ن) فى الأرض ال>Uال.ة ؟ إعUل ض2ه� ض��ة قM6ة فى 
  ال@�ب ...

(when) fear of me (needs to be put) into North-land? Make against them a 
very severe blow in striking.” 

 

  
 ج6Dب م2یDة أوق2ود ع2Dما حاص�ها ... ه6 ح�ك له خ.LUه ناح.ة الغ�ب ،

He pitched (his) tent on the west, south of Ogdoad-town, while closing in 
on it …  

 
     

ل�Hتفع ( وت� بDاء رص.¤ (عالى)  )ل2UیDةا(... ی6م.اً ، ج2ار دفاعى ت� بDاؤه ل.غlى ج2ار 
  ...   )رماة الق6س( ) الuDال6ن ل�Hتقى عل.ه

…. daily A (counter) wall was built to cover the (city) wall. A ªplatformº 
was built up to raise the archers … 

 

 UDا ,قLل6ن ال�جال بDHه� ی6م.اً.والADاتH# ع2Dما ی6LADن ال�Aارة ، بH ع2Dما (,lلق6ن) ال�هام ،...
   … as they shot arrows and the (catapults) as they cast stones, (thus) 

slaying men among them daily. 
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للأنف (أ� إش�L الأنف �ع2 أ,ام (ح ح2وث أ,ام) ون6 (م2یDة الأرن; ال��N) ت�DLD (رائLAها) 
  رائLAها الNl.©.ة (فق2ت رائLAها الNl.©.ة) . رائLAها الDLDة) وأص�Au ب2ون 

After (some) days Hare-town "stank" to the nose, being without usual 
(fresh) scent. 

 

 

ا م6Lسلةً أمام مل� م�f ال�فلى ، أمعائهث� أجل�� ون6 (م2یDة الأرن; ال��N) نف�ها على 
     و2ADMرون.وال�سل ,�dج6ن 

Then Hare-town placed itself on its belly, beseeching before the King-of-
Lower-Egypt, envoys coming out and descending, 

  

عUل ]ل شىء (مD/�) جHUل للعH# ، ذه; و]ل الأح�ار الUM�Fة ، الUلا�� على ال2fر ، 
  (وحLى) الLاج ال�� ]ان على رأسه (راس نل6Uت) ، ال��6Fا ...  

bearing everything good to the eye, gold, all sorts of fine stones, clothing 
in a chest, (and even) the crown which had been on his (Nimlot’s) head, 
the uraeus … 

  

 

ــ ب.عdDى) ، ث� ... الLى س�NN ال��uة مDه ، د ــ ــ ون إنقlاع لأ,ام ]��Hة ، ی6Lسل إلى تاج (بHي ـ
  ...     م�ىء جعل 

… which causes awe of him, ceaselessly for many days, beseeching his 
(Pi(ankh)y’s) diadem. Then was caused 
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زوجة (نUل6ت) ، زوجة الUل� و�نuة الUل� (ن��DHL) جاءت ل6LLسل ل�وجات الUل� ،  ...
 مA/.ات الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل� ... 

that his (Nimlot’s) wife, the king’s wife and king’s daughter (Nestjent) 
come to beseech the king’s wives, king’s concubines, king’s daughters, 
and king’s sisters.  

 

فى ب�H زوجات الUل� أمام زوجات الUل� ، (قائلة) " تعال6ا ها هى أجل�� (نف�ها) على أمعائ
  ت الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل� ... إلى (,ا) زوجا

She placed <herself> on her belly in the house of the king’s wives before 
the king’s wives, (saying,) “Come to me, king’s wives, king’s daughters, 
and king’s sisters … 

 

  

 ,ا لع/Uة ص2ق ص6ته  .� ق6ته ، هلا إس�LضLH# (الإله) ح6رس ، س2H الق�f ، الع/
May you placate Horus, lord of the Palace? Great is his might. How great 
is his (justification). 
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  ) 76إلى  35ال�6lر م# ( واجهة س�� الل�ح ناح�ة ال���+ ن��ص /2

 
 

  اح.ة ال.HU#نق6ش س�U الل6ح ن:  2ش|ل رق� 

 
.

  .............. إنuLه .....................................................................
…………………………  behold ……………………………………….. 
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  .................... إنuLه ................................................................
…………………………  behold ……………………………………….. 

 

  جU.عها مه>� وما�قى م# نق£ بها لا ,فى �©uارات مفه6Uمة) . 50إلى  37(ال�6lر م# 
 

  
        

  ........ وال2ت� هى الLى قادت� ؟ هى الLى قادت� ؟
Your mother who is it that led you? Who is it that led you?.......    

  
       

� الA.اة ، (ولF#) هل ال�UاM�E سهاماً ؟ل� �lULا أنا (قائلاً) ...... ء سUDHب  
The road of life. But shall heaven rain with arrows?  Saying ………..  

 

      

 
     ...  (الAامى) # أجل�6نا فى �ل�(مع) ال>UالHH سهام ماةال�6H�6Dن ]� 

The southerners as bowers along with the northerners, place us in your 
(protective) shadow…. 

  

  

م�ل ال2�Uاف ,قل; صاحuه ، (م�ل) الUU�6س (ال�� م�Lه ق�6 الإله) ,UAل جUائله . القل; 
  (ف�علLه) ی�� الDار فى الU|ان الuارد ... 

Bearing his tribute. The heart is a rudder that capsizes its owner (like) one 
possessed, when he sees fire in a cold place. 
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لا رجل ع�6ز (ك�HN فى ال�#) یُ�� مع وال2ه ، ومقاEعات� مUل6ءة �ال�جال ال>uاب (صغار 
   على أمعائه أمام جلالLه .ال�#) . ث� وضع (أجل�) نف�ه 

There is no old person who is seen with his father, (for) your nomes are 
full of young men.” Then he placed himself on his belly before His 
Majesty, <saying>, 
 

    

 
ال�ی# ,A�6Nن ال@�ائ; ح6رس ، س2H الق�f ، إنها ق6ت� (الLى) فعلLها لى ، أنا أح2 خ2م الUل� 

 للDM�dة ... 
Horus; lord of the Palace. It is your might that has done it to me. I am one 
of the king’s servants who reckons taxes for the treasury 

   

 

ل� ]�Mادة مDه� ، ه6 أعlى ف@ة ، ذه; ، ح�� لازورد ،  عUل� )أنا، ((جUائله�)  �@ائعه�
   ت�]6از ، ب�ون� والع2ی2 م# الأح�ار الUM�Fة . 

Their tribute, I have done for you in excess of them.” Then he gave silver, 
gold, lapis lazuli, turquoise, bronze, and many types of fine stones. 

 

 

(ال�Uائل) . (ث�) أح@� حfاناً ب2Hه ال.DUى (و) شd.<dة ب2Hه  ث�  ملأ الDM�dة به�ه الu@ائع
    ال.��� شd.<dة م# ال�ه; و(ح��) اللازورد . ث� س�LH ش�وق (جلالLه) ... 

Then the treasury was filled with this tribute. (Then) he brought a horse 
with his right hand, (and) a sistrum in his left, a sistrum of gold and lapis 
lazuli. Then His Majesty was made to appear … 
 

 

ه6 ، (الأش6UنH#) (ش�وق جلال�)(ه) م# ق�fه ماش.اً إلى مع2N ج6Aتى س2H م2یDة أوق2ود  
ضAى (ذ�ح)  الUاش.ة الM6lلة الق�ون والق�Hfة الق�ون وال6Hlر لأب.ه ج6Aتى س2H م2یDة أوق2ود 

 فى مع2N ...  (الأش6UنH#) ولأوق2ود 
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(In procession) from his palace going to the Temple of Thoth, Lord of 
Ogdoad-town. He sacrificed long-horned-cattle and short-horned cattle 
and birds to his father Thoth, Lord of Ogdoad-town, and to the Ogdoad in 
the Temple of the …  
 

 

. ث� ج.£ مقاEعة الأرن; ال��N ق2 رفع6ا ص6ته� مغHHD# (ح (الأش6UنH#) ... (فى مع2N) أوق2ود 
   قائلH# : ,ا ل�Uال ح6رس ال�ع2H فى ...  )رفع6ا ص6ته� فى م�ح

Ogdoad. Then the army of the Hare Nome was raising its voice in a song 
of joy, as they said, “How beautiful is Horus who rests in … 
 

  

... (فى) م2یLDه ، إب# رع بHي (ب.عdDى) . أن� عUل� لDا إحLفال ال�2 (الA; س2) ، م�ل 
  إلى (ح فعل جلالLه ذهاب إلى) ... حUای�L لUقاEعة الأرن; ال��N . وذه; جلالLه 

… his city, the Son-of-Rê, Pi(ankh)y. May you make for us a sed-festival 
according as you protect the Hare Nome.” Off went His Majesty to … 

 

  

 
 ;Nازنه ، وه6 سdه ومLDMخ� ، �f6ت ، ه6 دخل ]ل الغ�ف فى القUل� نلUال (�fق) �Hب

  A; ... س
the palace of king Nimlot. He entered every room in the palace, his 
treasury, and his magazines. He caused that …  

 

 

قU# �عUل ولاء ل�لالLه على M�Eقة الD�اء ، ولF# ... زوجات الUل� و�Dات الUل� له ، و ه# 
  جلالLه ل� ی2ر (یلف�) وجهه إلي ... (ه#)  

the king’s wives and king’s daughters be dragged to him. Then they did 
homage to His Majesty after the manner of women, but His Majesty did 
not turn his face toward … 
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  ... إلHه# ، وذه; جلالLه إلى أسNlل ال6Hdل وح/ائ� الUه6ر (ع2Dما) رأ� ...   
… them. Off went His Majesty to the stables of the horses and barns of 
the colts. (When) he saw … 

  

 
...(أن ال6Hdل والUه6ر ق2 ت�]� لل�6ع ، صاح قائلاً : " ]Uا أ�.£ أنا و (الإله) رع ,DNAى ، 

    و]Uا أنفى ی2�Lد �الA.اة ، (هDال�) ]� هائل م# ال�Aن (ال>�) فى قلNى  ... 
that they were allowed to hunger, he said, “As I live, as Rê loves me, and 
as my nose is rejuvenated with life. how much more evil is this in my 
heart, 

  

  
        

�ل) أك�� م# أ� حقارة أن� عUلLها فى قل�u ، لإهUال) ال6Hdل وت�]ها لل�6ع ،  (نL.�ةU, ال��)
  �Hان(ك) ...  وال6dف م# ج

(that) my horses have been made to hunger, than any (other) evil you 
have done in the meanness of your heart. The fear of your … 

  
   

��N; ماك>فLه لى ، هل أن� لا تعل� (ت�هل) أن �ل الإله ح6لى (ف6قى) ؟ وأفعالى  (ج�Hان�)
 فعله لى ...   ل.�� مف2Hة له ، وأن ال��

Neighbors for you has revealed you to me. Did you not know that the 
shadow of god is upon me? My deed is not fruitless for him. Would that 
he who did it to me were … 

 

  
 

� ، (وعلى ال�غ� م# ... لا أعل�(ه) ، (أنا) لا أل6مه علHها ، (على ال�غ�) أنDى م6ل6د م# ال�ح
    (كـ ) ب�رة ... (ب.@ة الإله) ه�ا أنا ال��) ح2ث (جاء لل6ج6د) م# الN.@ة الإله.ة
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Another, whom I did not know, then I would not blame him on account of 
it. (Although) I am one born in the womb, (nevertheless I am also one) 
who came into existence in a divine egg, (inasmuch as) the seed … 

 

 
 ��DHه ب2ونه ، وه6 ال�� أم�نى لفعله . حLا فعلUاته (ب�رة) الإله ب2اخلى ، وروحه ت�ده� لFلLUت� م

   إلى الDM�dة .  هاع2
of the god (is) in me. As his ka flourishes, I do not act without him. He it 
is that orders me to act.” Then his property was reckoned to the Treasury. 

  

  

 

و مdازن قلاله إلى ال2خل الUق2س للإله آم6ن فى ال�Fن� ، وه6 جاء لA|� (لعUل ح|�) م2یDة 
  ...الlفل الUلF.ة (ب.¤ ثاوععى �اس�) ,UAل ج�Mة (ج�LMه) 

and his granaries to the divine income of Amûn in Karnak. In came the 
ruler of Royal-Child, Pef-tjau-awy-bast, bearing tribute ... 

 

 

 

إلى الف�ع6ن : ذه; ، ف@ة و]ل أن6اع الأح�ار الUM�Fة ، وأح�# خ6Hل الأسNlل ، وأجل� 
 نف�ه على أمعائه أمام جلالLه وقال " م�جuاً �� ، ح6رس ... 

to Pharaoh: gold, silver, every (kind of) precious stone, and the best 
horses of the stable. He placed himself on his belly before His Majesty 
and said, “Hail to you, Horus, 

  

  
 

الUل� الق�6 ، ال�6ر (ال��) یهاج� ال��Hان ، ,UAلDى العال� ال�فلى وأنا مغ6Uر �الU.اه فى ال/لام 
  ...   ، (ال��) مDح لى 

mighty king, Bull attacking bulls! The netherworld is carrying me off, 
and I am submerged in darkness, (I) upon whom the light 
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� (واح2) ,قف (إلى جانNى) فى ی6م أنا ل� أجال@6ء ل.�lع أمامه ، H@فى ی6م ال �2 ص2ی
  الUع�]ة إلا أن� أیها الUل� الق�6 ...  

is (now) shining! I did not find a friend on the day of distress, (one) who 
would stand (by me) on the day of battle; but you, O mighty king, you 
have 

  
 

... ال�� �Eد ال/لام عDى ، أنا سأخ2م (سأخ2م�) مع مLUلFاتى ، وم2یDة الlفل الUلFى 
  (سufLح) تا�عة ...   

driven the darkness from me. I shall serve (you) together with my 
property, Royal-Child being tributary 

  

  
 

ح6رآخLى ، ه6 سuHقى (م2LNأ مaخ�) رئ.�اً ال6�Dم الdال2ة (الLى لا تغH;) ... لقاع�L (م# أجل) 
  ، وأن� سufLح ملFاً (رغ�) أنه خال2اً ...   

to your hall, (for) you are Harakhty, head of the imperishable stars! As 
long as he is, you (too) shall be king. (Even as) he is immortal,  

 

  
 

أ��A شUالاً (جلالLه فعل  العل.ا وال�فلى بHي (ب.عdDى) ل.A.ا للأب2 ، ه6 رضلأاأن� خال2 ، مل� 
   القDاة ��ان; ...  ) إلىال>Uال إ�Aار

(so too) are you immortal, O King-of-Upper-and-Lower-Land: Pi(ankh)y, 
living for ever!” North sailed His Majesty to the entrance of the canal 
beside … 
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 ) :117إلى  77(ال�6lر م#  واجهة الل�ح ال�ل�Cة ن��ص /3
  

  
  

 ال�fDال6جه الdلفى لل6ح : نق6ش  3ش|ل رق� 
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م2خلـ(ها) (ح فUها) {,ق2f �ه بل2ة اللاه6ن ع2D ال2Uخل للف6Hم} ، وه6 وج2 ب�H س�d خ�N رع 
، و�6ابLه مغلقة ، وملىء �|ل الUقاتلH# (ال�6Dد)  ت�U تعلLHه (أوس�]6ن الأول) وج2اره ال2ائ�� 

   الLا�عH# للأراضى ال>Uال.ة . 
Canal-mouth; he found House-of-Sekhemkheperre-(Osorkon I) with its 
ring-wall raised, and its gate locked, filled with all (kinds of) fighters of 
North-land.   

  
  

ث� أرسل جلالLه له� (جلالLه (فاعل مق2م) أرسل له�) قائلاً : "(أیها) العائ>6ن فى ال6Uت ، أیها 
 العائ>6ن فى ال6Uت ، (أن�L) تع�اء ...

Then His majesty sent to them, saying, “(O you) who live in death! (O 
you) who live in death! (You) wretches …  

  
 

 �Lه6ا فأنNL6ا (لى) ؛ إنAL6ت إذا م� ال6ق� دون أن تفUأیها العائ>6ن فى ال (ع6اUأس) ، ساءaب ...
 س6FLن6ن ضU# الأع2اء ال6LHUن (ال�اق6lن) ...   

Miserable! (O you) who live in death! If an instant passes without (your) 
opening to me, look, you are among the number of the enemy slain;  

  

الdاضعH# للعقاب الUلFى . لا تغلق6ا ب6ا�ة ح.ات�F ل2ALLوا (ل6Lاجه6ا) ال��ح فى ه�ا ال6Hم ، لا 
 تA; ال6Uت لFى ت�Fه الA.اة .  

And that is something repugnant to the king. Don’t close the gates of your 
life to join with the chopping block of this day, don't love death so as to 
hate life.    

  

� ث� ه� أرسل6ا ل�لالLه قائلH# : " أن/� ؛ (إن) �ل الإله ف6ق رأس ،]لها "الA.اة قNل الأرض ... 
 ...  ل�) و�ب# (الإلهة) ن6ت ,�ADU ی2,ه(,/
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[li]fe before the whole land.” Then they sent to His Majesty, saying, 
“Look, the shadow of god is over you; the son of Nut gives you his two 
arms. 

  
  

الAال) ، م�ل ما ,�dج  (إن) خlة قل�u تALق� فى الAال (أ� ]ل ما ,�ld له قل�u سDLHف� فى
  ح<.قة أن� م6ل6د ]6جه الإله ... م# ف� الإله ، 

Your heart’s plan comes into being at once, like what comes forth from 
the mouth of a god. Truly, you are born as the face of a god  

 
 

 ...  (ها)حDfهنA# ن�� ب6اسlة ما (تفعله) ی2,� ، أن/� إلى م2ی�LD و 
As we see by your activity. (Just) look at your city, his fortress. 

  
 

دع ال2اخلH# دخل6ن ودع الdارج�d, #Hج6ن ، وأت�ك جلالLه ,فعل ما ی�2M (,A;)" . ث� ه�     
      خ�ج6ا مع إب# ...  

Let those who wish to enter enter; let those who wish to leave leave. Let 
His Majesty do as he wishes.” Then they came out together with a son of  

  
 

... ز�.�  الUا ، تاف ن�d . وذه; ج.£ جلالLه (ح ال�.£ الLا�ع ل�لالLه فعل ال�هاب) إلHها 
 ، ول� (,ق�) ه6 ب��ح أ� شid م# ]ل الDاس (ال�ی#) وج2ه� . 

… the Chief of the Ma, Tefnakht. In went His Majesty’s army. Without 
slaying (any) one among all the people it found …  

  
 

و�ی2اع ]6Dزها فى الDM�dة ، ومdازن قلالها إلى �uات ... مع أمDاء ال�dانة ل.6ULdا مLUلFاتها ، 
  وال2ه آم6ن رع ...  

and treasurers to seal its property, its treasuries were assigned to the 
Treasury, and its granaries to the endowment of his father, Amen-Rê,  
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#Hْ2 ع�وش الأرضHوأبجر جلالته نحو الشمال (حيث) وجد مدينة مر أتوم (ميدوم) بيت .  ... س

    ) (رغم أنه) لم يقم بمهاجمتها .  فى وجهه سوكر سيد سحج ، قد قفلت (أبوابها
lord of the Thrones of Two-lands. Off sailed His Majesty to the north, 
(where) he found that Meidûm, the House-of-Sokar-lord-of-Sehedj, had 
closed (its gates) (even though) it had not been attacked 

  

  
 

 لأنها (�ل�) تAارب �قلNها ، حاص�...
because it had set fighting in its heart. Seized … 

  

وخ�UL ال��uة أف6اهه� ، ث� أرسل جلالLه له� قائلاً " إنNLه6ا (هDال�) M�Eقان حاص�ه� ال6dف ، 
  لUFا ... 

fear seized them, awe sealed their mouth(s). Then His Majesty sent to 
them, saying, “Look, two ways are before you; 

  
 

(أ� إن ف�LAL أب6اب م2ی�FLN  س6HALن ، (أو) إقفل6ا س6ULت6ن  ... إخLاروا ما ت6NAن ، إف6ALا
 ، ((�FلLسأق) 6ت6نUL6ها سAL6ن (سأت�]|�) ، و�ن ل� تف<.©Lى ل# ,سLة ف�لالDم2ی �Nع �U

  مقف6لة .  
 “Choose as you wish. Open, you will live; close, you will die. My 
Majesty will not pass by a closed city!” 

 
 

  ث� ف6ALا له فى الAال ، ف2خل جلالLه إلى داخل ال2UیDة ، وه6 ق2م ... 
Then they opened to him directly, and His Majesty entered within 
this city, and he presented … 

 
        

  6امع قلالها خu� �ffة لآم6ن فى ال�Fن� خ�ائDها وص(حxH)  ل�LتNHها أولاً ،... مADى (بل2ة) 
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Menhy foremost of Sehedj. Its treasury and its granaries were assigned to 
the endowment of Amûn in Karnak. 
 
 
 

 

إی�� تاو� (بل2ة الل>�) ف6ج2 قلعLها(ها) مغلقة ، وج2رانها مل�� ��6Hش جلالLه أ��A شUالاً إلى 
     ض ال>Uال.ة .تuLع للأر ك��Hة 

North sailed His Majesty to Seizer-of-Two-lands(where) he found the 
ramparts closed and the wall filled with the valiant troops of North-land. 

 
 

  ... ه�) ئ(أمعاث� ه� ف6ALا القلعة و جعل6ا أنف�ه� ( أج�اده�) ف6ق 
Then they opened the fortressesand placed themselves on their …  

 

، الأرضH# ل�  (ع�شه) م�Hاثه" (إن) وال2ك إئUL# ل�  أمعاءه� { أمام جلالLه وقال6ا لــــ } جلالLه
 ]ل ما على الأرض "  أن� س2H، ول� ]ل ما هDاك ، و 

[Bellies before His Majesty and said to] His Majesty, “Your father has 
decreed his inheritance to you. Yours is Two-lands. Yours is (all) therein. 
Yours is all that is on earth.” 

 

ذه; جلالLه (ح جلالLه فعل ذهاب) ل.عlى الق�ابH# ال@Udة للآلهة ال�ی# فى ه�ه ال2UیDة 
  (الU|6نة) م# الع�6ل (ق�Hfة الق�ون) وال��Hان (M6Eلة الق�ون) وال6Hlر .  

In went His Majesty to have a great offering presented to the gods who 
are in this city: even long-horned cattle, short-horned cattle, fowl, 

 

  . ..Dه إلى الDM�dة وص6امع قلاله إلى �uاة الإله شىء جHUل وEاه� ، ث� خ�ff خ�ائو]ل 
Everything good and pure. Then its treasury was assigned to the 
Treasury, and its granaries to the endowment. 
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(مrU.�)  ) ال�2ار الأب.�رضHْ# ، جلالLه أ��A شUالاً إلىوال2ه آم6ن رع س2H ع�وش الأ(... 

ى ش6 (,ا) ساكD، ث� أرسل إلHه� قائلاً (ل�|ان مrU.�):" لا تغلق6ا (على أنف�|�) ، ولا تقاتل6ا ، 
D2ا,ة ...  �مNال 

[… of his father Amen-Re lord of the Thrones of Two-lands. North went 
His Majesty to] White-wall (Memphis). Then he sent to them (the 
Memphites), saying, “Don’t close (yourselves in)! Don’t fight, O 
Residence of Shu in the beginning! 

 
 

 #MغادرUج ، لا ت©.ق6ا ال�d, (دعه) وج�dوال�� ی2خل (ی6د ال2خ6ل دعه) ی2خل ، (وال�� ی6د) ال
     ال6Uج6دی# فى مrU.� . لهةالآ(ال�اهHN#) ، أنا سأق2م ق�ابH# للأله بLاح إله 

He that would enter, let him enter. He that would come out, let him come 
out. Those who would depart shall not be hindered. I shall present an 
offering to Ptah and to the gods of White-wall (Memphis). 

 
 

) ، وسأنuLه للإله بLاح (ح ج2اره فى مق6fرته (ال6Uج6دفى ش�HL أنا سأضAى (لــ الإله) س6]� 
  ال��6Dى) ، وسأ��A شUالاً فى سلام . 

I shall sacrifice to Sokar in Shetit. I shall behold South-of-His-Wall 
(Ptah). I shall sail north in peace. 

 

ت�عل6ا الأEفال یu|6ن (ح واح2 لا یuُ|ى  لا .... ال�2ار الأب.� (مrU.�) ، ��Hd وسلام .
  فق2 أن/�وا إلى مقاEعات ال�6Dب ، ل.� هDال� شid واح2 ذُ�ح . الأEفال)

of White-wall (Memphis), safe and sound. One will not bewail children. 
Why, just look at the nomes of the South! Not a single person has been 
slain there,  
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ث� قفل6ا ، ال��ح) م�ل الU�DL>قH#  له (�الإله) وال�ی# ذ6A�ُا (فُعِلماع2ا ال�ULUدی# ال�ی# ]ف�وا الإ
  ه� .Lعقل

except for rebels who blasphemed god they were slaughtered as 
dissenters.” Then they closed their fortress 
 

 
 

 #HائDNورؤساء ال #HانDه م# الفLوأرسل6ا ج.£ (فعل6ا ذهاب ج.£) ض2 ج�ء م# ج.£ جلال
  والAuارة ...

and sent out a force against some of His Majesty’s troops, even artisans, 
overseers of builders, and sailors 

 
         

(ال�ی# جاءوا) ...... مDHاء مrU.� ، الآن ز�.� سا,� (صان ال��A) ق2 وصل إلى مrU.� فى 
  اللHل ...  

(who had come) ………….. the harbor of White-wall (Memphis). Now 
that chief of Sais arrived at White-wall (Memphis) by night,  

  

آم�اً (فى حالة أم�) ل�6Dده و�Aارته ]ل الأف@ل م# ج.>ه (وع2ده�) ثUان.ة آلاف رجل ]أم�ه� 
 �>|ل ج�2ِ ج2اً  

Issuing orders to his soldiers and sailors, all the best of his army, 8000 
men, ordering them very earnestly, 

  

" 2HأكL6ب  ؛ �الNAو]ل أن6اع ال �Hـــ) ال>ع ــ مrU.� إمLلأت �أح�# ق6ات الأرض ال>Uال.ة (و�
  ومdازن قلالــ(ها) تr.� ، و]ل أن6اع ال�لاح ... 

“Mark you, Memphis is filled with all the best troops of North-landand 
(with) barley, emmer, and all kinds of grain, (its) granaries are 
overflowing, every type of weapon … 
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ضUdة ، �فعل عUال بDاء م2ر�H# ، الDه� ,��� (ن6A)  ش�فاتت� بDاء (... سلاح ال�Aب) ...  
 ال>�ق (ش�ق مrU.�) ، (و) لا ی6ج2 قLال هDا .

[of war … ].. a great battlement has been built, a work of skilled 
craftsmanship. The river flows around the east (side of Memphis), 
fighting cannot be found there. 

  

ال) Uح/ائ� الUاش.ة هDا (فى مrU.�) مUل6ءة �الأ�قار ذات الق�ون الM6lلة ، وال�dانة (ب�H ال
مUل6ءة (ت� إم2ادها) �|ل شىء ، الف@ة ، ال�ه; ، الADاس ، القUاش ، ال6duر ، الع�ل 

 .وال�اتDHج 
The cattle pens here (in Memphis) are full of long-horned cattle; the 
treasury is supplied with everything, silver, gold, copper, clothing, 
incense, honey, resin. 

  
 

أش.اء ل�عUاء ال>Uال ، وأنا سأفLح له� مقاEعاته� ، وسأصuح أنا ذاه; لإعlاء (لFى أعlى) 
  �H) م�ل ... (سأص

I will go and give things to the chiefs of the North. I will open their 
nomes for them. I will become … 

  
     

وه6 إمlLى (ح��.ا: ه6 فعل جل6س على الfAان) الfAان ،  "..... أ,ام حLى أأتى (راجعاً) 
� (فى) ع��Lه (الLى ت��ها ال6Hdل)� ه6 لا ی

  … days until I come (back).” Up he mounted on a horse, (for) he did not 
(trust) his chariot. 

  

(مع) أول ض6ء (خ.�) أب.� م# الف��، وصل ه6 ذه; شUالاً (أ��A) خ6فاً م# جلالLه ، 
  ع�|�) ع2D شUالها ... أ�  جلالLه إلى مrU.� ، ر�� (

North he went in fear of His Majesty. At first light, at the crack of dawn, 
when His Majesty arrived at White-wall (Memphis), he moored on its 
north … 
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 ه6 وج2 (أن) الUاء إرتفع إلى ال�2ران وال�Uاك; ر��l إلى ... 
… and found the water risen to the walls and the ships moored to … 
 

  
      

  .. (ب6Hت الـــ ...) مrU.� ، ح��DH رآها جلالLه قM6ة (فى ق6ة) وال�2ار ی2Nو أنه بDُِىَ ح2ی�اً ،  .
[The houses of] Memphis Then His Majesty saw it was strong, the wall 
(having been) raised by new construction, 

  
  

M�E 22ها ( س2ها) �ق6ة ، لا ی6جMها ، و]ل رجل س.ق6ل رأ,ه ...ال>�فات ت� ت�وLUهاجUل � 
… and the battlements manned in strength. No way of attacking it was 
found. So everybody spoke his piece, 

  
 

 ، ع# وسائل القLال ، وقال أح2ه� دع6نا نAاص�ه� ... .... بH# ق6ات جلالLه 
in His Majesty’s army; about some plan of attack. Some said, “Let us 
besiege them … 

  
        
�) م�تفع (ی6صل) إلHها ، دع6نا ن6Fم M�E) ة ، وقال آخ�ون إفعل6ا�H�......... إنuLه ، ق6اتها ]

 (نعUل أك6ام) الأرض ...    
 Look, its troops are numerous.” Others said, “Make a ramp against it! 
Let us pile up the ground … 

  

            

  ... �AuDف�د ال>�اع (الأش�عة) ولD6صل ال�ص.¤ ، لDش�فاتها ، ل (�6L�م) إلى ... 
… to its battlements. Let us bind together a platform, let us erect masts 
and set sail 
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سل6ب) على ]ل ج6انNها (كعUل ... م# م# ح2ود (ال2UیDة) إلHها ، لDق�Uها على نف� (الأ
  م@اد) مع ...    

… from the (town) limits against it. Let us divide it likewise on each side 
of it, (with a counterwork) together with … 

  

 

� لأق2امDا..... على شUالها ل�فع M�l2 ال�Dه هاج ض2ها . 3الأرض ف6ق ش�فاتها ، لLث� جلال ،  

[ …….... ] on its north, so as to raise the ground (over) its battlements, 
that we may find a way for our feet. Then His Majesty raged about it. 

 

 
 

:" ]Uا أنا أ�.£ والإله رع ,DNAى وMف@لDى وال�2 آم6ن وأنا وج2ت ه�ا ... م�ل ال�UD قائلاً 
  ,2Aث ...  

… like a panther, saying, “As I live, as Re loves me, as my father Amun 
favors me, I have found that this is happening … 

 
 

  ,ق6ل (كل) الDاس ... ... لها ��N; أم� آم6ن وله�ا 
…To it according to the command of Amûn. It is this that [all] the people 
say … 

  

 

" دعه� ,ف6ALن له ، بUDHا  ,ق6ل6ن)4مقاEعات ال�6Dب (الفعل الUق2م  مع ]ال>Uالناس  ل] [... 
  ه6 �ع2H الآن ، وه� ل� ,@ع6ا (الإله) آم6ن فى قلNه� ... 

[of the North —] together with the nomes of the South say, ‘Let them 
open to him while he is yet afar! (But) they did not place Amûn in their 
hearts … 

                                                             

  لF�; مE6ىء ق2م    3
,ق6ل ]ل ناس ال>Uال مع (ناس) الUقاEعات   الفعل ( ,ق6ل) ,أتى مLق2ماً   4

  ال��6D.ة " .... " 
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وه6 جعله (صDعه) (أ� الUل� ب.عانdى) ل.�عل ... ه� لا ,ع�ف6ن ما أم� (الUق6fد الإله آم6ن) 
 ق6ته ول.�عل �أسه ,>اه2 (واضAاً) " .  

and did not know what he had commanded. He (Amûn) made him 
(Pi(ankh)y) in order to display his (Amûn’s) might and to let his glory be 
seen.’ 

  
   

  أنا سأس6Lلى علHها م�ل الإعfار (م�ل) ما أم�نى (أبى آم6ن) ... 
(So) I shall seize it like a cloud burst. (even as) [my father Amun] has 
commanded me.” 

  

  
     

 Dاء مrU.� .أس6lله وج.>ه لAUار�ة مH(ح فعل إرسال)  ث� أرسل

Then he sent his fleet and his army to attack the harbor of Memphis. 

  
 

(ال�ایي وال�ه��  5و]ل سف# الــ سه�� ال©uارة الق6ارب ]ل الـ جایي ،  سف#ه� أح@�وا له ]ل 
��تها فهى ....على  الLىن6ع م# أن6اع ال�ف#) ، [  

They brought to him every Jayi –ship, every ferry-boat, every shry-ship, 
and the ships, as many as they were,  

  
  

Lال مق2مuوح ، �.rUاء مDHازلها . (ها)ـراس.ة فى مDU� ةE6م��    
which were moored in the harbor of Memphis, with the(ir) prow-ropes 
fastened to its houses. 

 
    

                                                             

5
  الHDل.ة . ال�ایي وال�ه�� ن6ع م# أن6اع ال�ف# 
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H�2 عاد� (ح رجل فقDه لل6ق6ف جLه وجاء جلالLى أمام ]ل ق6ات جلال|� (� امU@لإن) ًصفا
  للإس6lل) بDف�ه .

[ ……. ] a common soldier who wept among all the troops of His 
Majesty. His Majesty came to line up in person 

  
 

  �لق6ا ال�2ران .تق2م6ا ن6Aها ، تال�ف# م�ل ما هى ]��Hة أم� جلالLه ج.>ه (قائلاً) " 

The ships, as many as they were. His Majesty commanded his army, 
(saying,) “Forward against it! Mount the walls! 

  
 

داخلها (أ�  أدخلـ(وا) ال6HNت (الLى) على (شاEىء) الDه� ، ش�lMة ع2Dما ی2خل أح2(ك�)
     . ال6HNت) وع2D ش�فاتها لا ,قف أح2(ك�) ��6اره

Enter the houses on the river! When one of you enters onto the 
battlement, let no one stand near him. 

  
 

ن�Ld (ن@ع خDULا) على ال�6Dب اً ، (,�; أن) لـ6Fنه حق�H لا (ی6ج2) م�ULدی# ,2fون� ،  .....
    . (م�f العل.ا)و (على) أرض ال>Uال (م�f ال�فلى) 

[…..] no hostile troop may repulse you. (For) it would be vile if we 
should put our seal on the South, and land <in> the North, 

  
  

(مrU.�) ، ث� ت� إخ@اع ���عة فى م�Hان الأرضH# (الأرضH# م�f ال�فلى والعل.ا) ول�Lل� 
   مrU.� ]الإعfار ...(الإسHLلاء على) 

(only to) sit fast in Balance-of-Two-lands (Memphis)!” Then Memphis 
was seized like a couldburst, 

  
 

��H (م#) الDاس ب2اخلها ، مع إح@ار الأس�� الأح.اء Fه ، والآن ... وت� ذ�ح الLإلى م|ان جلال  
and many of the people in it were slainor brought as living captives to the 
place where His Majesty was. Now … 
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؛ أرسل جلالLه الDاس إلHها (أ�  6وجاء (ح ح2ث) ال6Hم ال�انى ]أن أضاءت الأرض �ع2 [
   مrU.�) لUAا,ة معاب2 الإله . 

[after the land li]ghtened and the second day came, His Majesty sent 
people to it, protecting the temples of the god. 

  
 

إنه ه6 ال�� رفع ی2ه ف6ق معاب2 الآلهة (�UعDى ]فل لها الUAا,ة) ، وم2 �ال�6ائل مع2N روح الإله 
. �.rUه� مEاح وLب..    

It was he who held his arm upraised over the sanctuaries of the gods, 
made libations <to> the Council of Compound-of-Ptah’s-ka (Memphis), 
cleansed Memphis. 

  
 

  . ..ب�H وم@ى جلالLه إلى �ال�lDون وال6duر ، وعH# الFهDة فى م|انه� (و�ائفه�) ، 
… with natron and incense, and installed the priests in their places. His 
Majesty proceeds to the House. 

  

 �Hهlل تUه (ح ع�Hهlاح وت� تLى ... الإله بLق6س الlل� له ]ل الUاح ، وعufال �Hه) فى ب
   ..عUل� للإله ، وه6 دخل إلى ب�H الإله لعUل الق�ابH# الع/.Uة .

[of Ptah]. His purification is performed in the House-of-Morning. Every 
rite that is performed for a king is performed for him. He enters the 
temple-compound. Making a great offering … 

  
 

... ل6ال2ه بLاح ج2رانه ال��6D.ة (الق�ابH# ت>Uل) الUاش.ة ذات الق�ون الق�Hfة وذات الق�ون 
 الM6lلة ، ال6Hlر و]ل شىء جHUل ، و جلالLه ذه; (ح عUل ذهاب) إلى بLHه .  

                                                             

  .  )ال6Hم ال�انىح2ث  (أ��UعDى Eلع الDهار وجاء  ،الأرض ب.@اء (صارت)�ع2 أن  ح��.اً  6
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… to his father Ptah-South-of-His-Wall even short-horned cattle, long-
horned cattle, fowl, everything good. Off went His Majesty to his (own) 
house 

  
   

�ع2 ذاك سUع� ]ل الUقاEعات الLى فى مlDقة مrU.� (ال�� ح2ث وه�ه الUقاEعات ت>Uل) 
  ح�� ــــــ �اـــــ دمى ، بDى ... 

Then all the nomes in the district of Memphis heard (what had happened) 
and Hraipetime, Peny- … 

  
         

ـــ نا ـــــ إوعع ، �أ ـــــ �d# ــــ إن ـــــ ب6H ( و) تا ــــ وحى ـــــ ب�HH وف6ALا ب6ا�اته� ،    ... بDى ــ
Na-ewaa, The-Tower-of-Beyu, (and) the Settlement-of-Beyit open their 
strongholds,  

  
 

6ا ]ال�Hlان (م# ش2ة ال��عة) ولا ,ع�ف (أ�) أح2 الU|ان ال�� ذه6Nا إل.ه ، وجاء (ح ه6 وه��
 فعل ال�Uىء) ... 

and flee in flight. No one knows the place where they have gone. He  
came in … 

  
  

    ... إس�H �ادª )(الأم�H الع�ش ورxM الUل� إوواب� و ز�.� الUا أكان6ش و ... (جاء ]ل م#
… king Yewepet and the chief of the Ma Akanosh and the hereditary 
prince Peteese … 

  
         

حكام المقاطعات التابعين للأرض الشمالية (مصر السفلى) يحملون جزيتهم لرؤية ... و]ل 

         جمائل جلالته ... 
and all the counts of North-land, bearing their tribute, to see the beauty of 
His Majesty. 
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  ... ث� �ع2 ذل� ال�dائ# ومdازن القلال الLا�عة لrDU.� ت� تf.fdها ]هuة إله.ة لآم6ن بLاح    
Then the treasuries and granaries of Memphis were assigned to the 
endowment of Amun of Ptah,  

  
 

6ع ال6Uج6دی# فى مع2N ح6ت ]ا بLاح . (و) مع أول ال@6ء (مع Eل6ع ال>�U) ... و(لـــ) الLاس
 ذه; جلالLه إلى ال>�ق وت� تق2,� الق�ابH# لآت6م فى ساحة ال�Aب .  

and of the Ennead which is in Compound-of-Ptah’s-ka (Memphis). At 
first light, at the crack of dawn, His Majesty proceeded to the East. An 
offering was made to Atum in Battle-field, 

  

 

الUاش.ة ذات الق�ون الق�Hfة وذات الق�ون الLاس6ع فى ب�H الLاس6ع و]هف الآلهة ب2اخلها 
  العل.ا وال�فلى ... رضلأاالM6lلة وال6Hlر الLى ق2 تعlى الA.اة والإزدهار والAfة لUل� 

The Ennead in House-of-the-Ennead, and the cavern of the gods in it: 
even short-horned cattle, long-horned cattle, and fowl, that they might 
give life, prosperity, and health to the King-of-Upper-and-Lower-Land:  

  
 

ساحة الUع�]ة  ب.عانdى ل.ع£ للأب2 ، وذه; جلالLه إلى إون6 (هHل6�6Hل.�) ، على ذات جNل
� سuا (الaUد�) M�E ع�]ة .علىUإلى ساحة ال 

Pi(ankh)y, may he live for ever. His Majesty proceeded to On 
(Heliopolis), on that mountain of Battle-field on the avenue of Sep 
(leading) to Battlefield. 

 
 

فى  (عUل.ة) تlه�Hه وس.lه�إتي ، وت� أداء ذه; جلالLه إلى الUع�|� ال�� (,قع) إلى غ�ب 
  وس� ( ح قل;) ... 

His Majesty proceeded to the pavillion, which is on the west of Ity. His 
purification was performed, he was cleansed in … 

  
           

(xHح) ل وجهه فى نه� ن6ن�وغ (حu[ ة�HA�) اردuاء الUة ال�HA� ...  ال�Dل الأله رع وجهه ه�غ 
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the Pool-of-Kebeh, his face was bathed in the River-of-Nun, wherein Re 
bathes his face. 

  
      

ــ ]ا ــــ إم إونU�) 6عDى  ال�مال العال.ة فى هHل6�6Hل.�) وعUل ق�ابH# ضUdة فى ال�هاب إلى شعى ــ
  لعال.ة فى هHل6�6Hل.�) ... شعى ــــ ]ا ــــ إم إونU�) 6عDى ال�مال ا

Proceeding to the High-Sand-in-On (Heliopolis). Making a great offering 
upon the High-Sand-in-On (Heliopolis) … 

  

 

  أمام الإله رع ع2D ش�وقه (ه�ه الق�ابH# ت>Uل): الUاش.ة الN.@اء الل6ن ، اللN# ، اللuان وال6duر .
… before Re at his rising: even white cattle, milk, frankincense, incense, 

 
م6]; إلى ب�H رع وال2خ6ل إلى ب�H الإله (الUع2N)  فى ، ال�Uىء و]ل الuDات الAل6 ال�ائAة

   مغHHD# (فى وضع الغDاء) والFاه# الأع/� یLع2N للإله ...
… Every sweet-smelling plant. Going in state to the House of Re, 
entering the temple-compound singing praises, the chief lector-priest 
adoring the god … 

  
 

... و ,2f الأع2اء ع# الUل� وaMد� Eق6س ب�H الufاح ، م�LNاً ث6ب ال�2ب ، ومlه�ه (أ� 
 ب.عانdى) �ال6duر وال�6ائل .  

… and repulsing rebels, performing (the ritual) of the House of Morning, 
fastening on the sedeb-garment, cleansing him (Pi(ankh)y) with incense 
and libations, 

  
  

  @�اً له (الLعاو�M) ، صاع2اً ... لHل مع2N الN# ب# (الأه�امات) ومAمق2ماً له أكا
Presenting to him the garlands of the Compound-of-the-Pyramidion, 
bringing him (amulets), ascending … 
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 ... ال2رج إلى ال>�فة الع/.Uة ل�وMة رع فى مع2N الN# ب# (الإه�امات) الUل� نف�ه ,قف وح2Hاً...  

… the steps to the great window, to behold Rê in the Compound-of-the-
Pyramidion, the King himself standing alone, 

  
  

 وال2ه آم6ن رع فى مع2N الN# ب# (الإه�امات)ك�� (أخLام) ال�Lاب.� وفLح ضلفLى الأب6اب ل�ؤMة 

Breaking the (seals of) the bolts, opening the double doors, beholding his 
father Re in the holy Compound-of-the-Pyramidion, 

  
 

 ..; الU�اء لآت6م ، إغلاق الuابH# و�ضافة خ�L الHl# .م�]; الufاح ل�ع (ال>�U) وم�]
The Morning Bark of Rê and the Evening Bark of Atum, closing the 
double doors, applying the clay sealing … 

  

           

 أم� الFهDة (إعlاء الأم� للFهDة) أنا ف�fA ال�Ld�  . �Ld الUل� نف�ه ، 
… with the king’s own seal, giving orders to the priests, “I have 
examined the seal. 

  

لا أح2 ی2خل إلى داخلها م# ]ل الUل6ك ال�ی# س./ه�ون ، ه� وضع6ا أنف�ه� على أح>اءه� 
 : #Hه قائلLأمام جلال  

No other shall enter into it of all the Kings who shall arise.” They placed 
themselves on their bellies before of His Majesty, saying: 

  

    

یaس� وUALMل ب2ون (ش�) (ح ب2ون م6ت) ، ,ا ح6رس م6NAب هHل6�6Hل.� " م# أجل أن 
  ) ص6رة ...  (رفقةال2خ6ل إلى ب�H ، خلف 

 “Abide and endure, without perishing, O Horus, beloved of Heliopolis!” 
Entering the House of Atum, following the image … 
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  ... وال2ه أت6م خ��N ع/.� هHل6�6Hل.� ، جاء الUل� أوس�]6ن ل�ؤMة جUال (ح جUائل) جلالLه . 
… of his father Atum-Khepri the Great One of Heliopolis. King Osorkon 
came to behold the beauty of His Majesty. 

  

 

  ) أول ض6ء (مع) إنNلاج الف�� أ��A جلالLه إلى مDHاء على رأس سفDه ... (مع 
At first light, at the crack of dawn, His Majesty proceeds to the harbor at 
the head of his ships, 

  
 

     نf; خ.Uة جلالLه ناح.ة ج6Dب ]هDى ش�ق ...  عاب�اً إلى مDHاء ال�6ر الأس6د ،... 
… crossing over to the Harbor of Black-Bull, pitching His Majesty’s tent 
on the south of Keheny, on the east …  

  
 

... ال�6ر الأس6د ، جاء هaلاء الUل6ك و زعUاء الأرض ال>Uال.ة ، (و) ]ل ال�عUاء ال�ی# یلu�6ن 
  ... £Mال� 

… of Black-Bull. In came those kings and counts of North-land, all the 
chiefs who wear the feather … 

  
    

   ... (و) ]ل وز�M ، ]ل ز�.� ، ]ل مل6ك الغ�ب ، وال>�ق م# ال��ر فى ال6س� ...  

… every vizier, every chief, every king’sfrom the West, from the East, 
and from the Isles-in-the-midst, 

  
 

الأم�H ال6رxM (ولى الع�ش) �اد,� وضع نف�ه على  هaلاء جاءوا) ل�ؤMة جUائل جلالLه... (كل 
   أح>ائه فى ... 

to behold the beauty of His Majesty. The hereditary prince Petiese placed 
himself on his belly … 
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ل��L الإله خLDى ـــــ خLى حxH الإلهة س6د ، ... أمام جلالLه قائلاً " تعال إلى (مقاEعة) ال�6ر الأ
... �.UAس6ف ت �M6خ  

… before His Majesty and“Come to Black-Bull that you may behold 
Khentykhety, that Khuyet (the Protectress) may protect you, … 

  

Hfاش.ة ذات الق�ون القUه (م#) الLH6رس فى بAل #Hل أن� الق�ابUلة ... أعM6lة وذات الق�ون ال�
  وال6Hlر ، وادخل إلى بLHى فLDM�dى مف6Lحة ل� (ح مف6Lحة ل� خ�LDMى) . 

… that you may make offering to Horus in his house, even short-horned 
cattle, long-horned cattle, and fowl, and that you may enter my house. My 
treasury is open to you. 

  
   

(�uح إلى ح2ود قل) �LNا ی�ضى رغU� ;ال�ه �.lأنا س6ف أم2 ل� أملاك وال�2 ، أنا سأع ...   
I shall hold out to you my father’s property. I shall give you gold, to the 
limits of your desire,  

  

��Hة الع2د وحLى ... (م6اصلة العlا,ا) ال�Uم� الأخ@� ، ,|6م ف6ق (عال.اً) أمامF6ل الHdال ، �
 ) ... فعل ذهاب جلالLه ح أوائل) الF>� . وذه; جلالLه (حأف@ل الإسNlل وأجUل (

… malachite being heaped up before you, many horses, even the best of 
the stable and the foremost of the stall.” Off went His Majesty … 

  
 

 �Hة وذات الق�ون ... إلى ب�Hfاش.ة ذات الق�ون القU(م#) ال #Hل الق�ابUى لعLى خLDح6رس خ
 6Hlلة والM6lى ... الLى خLDر ل.ق2مها ل6ال2ه ح6رس خ  

to the house of Horus Khentykhety. Causing short-horned cattle, long-
horned cattle, and fowl to be offered to his father Horus Khentykhety,  
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2Hس ...  �Hالأم �Hه إلى بLث� تق2م جلال ، (فلى�ال �fعة فى مEمقا) �./6ر الأس6د الع�ال
   ال6رxM (ولى الع�ش) �اد,� ، وه6 (أ� �اد,�) ق2م له الف@ة وال�ه; ...

Lord of Great-black-bull When His Majesty proceeded to the house of the 
hereditary prince Petiese, he (Petiese) presented him with silver, gold.  

  
    

... و أح�ار اللازورد ، ال�Uم� الأخ@� ولuاس ع/.� (ف�d) م# الLFان الUلFى م# ]ل الأع2اد 
��Hة (�أع2اد ]��Hة) و أرائ� (ك�اسى لل�ل6س) ... Fال  

… lapis lazuli, and malachite, a great clothing of royal linen of every 
number, couches … 

  
 

فى ال��ار ، خ6Hل ( ز�M) ... (ك�اسى ال�ل6س ه�ه) م|�6ة �الLFان ال�HUل ، اللuان وم�ه� 
  ذ]6ر وأناث ... 

… laid with fine linen, frankincense and ointment in jars, horses, even 
stallions and mares … 

  

  
 

ب6اسlة الإله الUق2س سNlله ، وه6 (أ� الأم�H �اد,�) Eه� نف�ه ... ]لها (أ� ال6Hdل) م# إ
      أمام هaلاء الUل6ك الع/Uاء وال�عUاء الLا�عH# لـــ ... 

all the foremost of his stable. He (Petiese) purified himself by a divine 
oath before these kings and great chiefs of 

  

    

U<فى حقه ... الأرض الd, (أو) 6لهHفى خd, (ان|Uفى ذل� ال) اكDال.ة ، {قائلاً} ]ل واح2 ه
  (مLUلFاته) ...   

… North-land, (saying,) “(As for) every one therein, if he conceals his 
horses (or) hides his due, … 
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 الdادم ال6LUاضع ...   أص2رت ه�ا لأجل أن ت2ع� ه�ا... إذن ه6 س.6Uت ]6Uت وال2ه ، أنا 
… then may he die the death of his father. I have formulated this that you 
may support this humble servant … 

  
     

  ...  7... لأن� تع�ف ]ل شىء عDى ، ل�ا أن� سLق6ل (إذا) أنا أخف�H أ� شئ ع# جلالLه
in all that you know about me. So you shall say if I have concealed from 
His Majesty (anything) of all the property 

  
 ...

أح�ار ]�UMة ، (أو أ�)  ذه; ،س6اء ]ان) (سuائ�) (أ� شئ ,ق2f �ه مLUلFات) ب�H وال2ه (
    ن6ع م# ال��ار ، أو أس6رة م# ال�ه; أو عق6د ...  

… of my father’s house, (be it) gold (ingots), precious stones, (or) any 
kind of vessel, armbands (of gold), neckbands, … 

  
 

 �Mة (أو) تعاوUM�F(أو) قلائ2 م�صعة �الأح�ار ال ... (ة الأذنDMز) ¯ا�ة رأس (أو) أق�اfل عFل 
… collars wrought with precious stones, amulets for every limb 
headbands, earrings, 

  
 

و]ل زDMة الUل� ، و]ل أوانى تlه�H الUل� م# ال�ه; والأح�ار الUM�Fة ]ل ه�ه الأش.اء أنا 
   ...ق2مLها 

… all the adornments of a king, all the vessels for a king’s purification in 
gold and precious stones. This whole range of things I have presented … 

  
     

                                                             

اً ل.ufح أخف�H ]ل شئ ع# أخف�H ع# جلالLه ]ل شئ الUفع6ل �ه (أ� شئ) مLأخ� ، وUM|# أن ی�L تقU,2ه أ,@ 7
    جلالLه .
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... فى الA@6ر ، ملا�� الLFان الUلFى م# آلاف خ6̄H غ�ل غ�فLى ، أنا أع�ف أن� س�Lضى 
  بها.    

… in the Presence, garments of royal linen by the thousands of the best of 
my weaving-room, knowing that you will be satisfied with them. 

  

  Lار ]ل ماتuAه م# ال6Hdل ، ففعل جلالLه ه�ا .إذه; إلى الإسNlل و�خ
Proceed to the stall, and choose as you will of all the horses you desire.” 
Then His Majesty did so. 

  
  

) ل�لالLه: " أرسلDا إلى م2نDا ال�عUاءو الUل6ك وال�عUاء (قال هaلاء الUل6ك هaلاء ق6ل ب6اسlة 
  لDفLح ... 

Then said these kings and counts to His Majesty, “Dismiss us to our cities 
so we (can) open …  

  

        

  ...  مdازنDا وأوائل (أس�ع)... خ�ائDDا لLdLار ما ,uAه قل�u و لAD@� ل� أح�# 
… our treasuries, choose according to what your heart desires, and bring 
to you the best of our stalls, the foremost of … 

  
 

  قائUة �أسUاء م�ل: الUل� أوس�]6ن فى ب�H �اس� ...   ... ج.ادنا " ح��DH فعل جلالLه م�ل ه�ا .
… our horses.” Then His Majesty did so. List of the names thereof: King 
Osorkon in House-of-Bastet … 

  

نف� ، الUل� إو�6ت فى م2یDة ال��U (بل2ة تل الUق2م الAال.ة) وتان ، ز�.� ج2 أم# مlDقة رع ـــــ 
 إف عDخ ... 

 … the district of Rê-nofer, King Iuput in Fish-town and Taan, Count 
Djedamenefankh … 
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ال��  ... فى ب�H الuF£ س2H ج2 و مdازن قلال رع ، إبDه الأك�N قائ2 ال�.£ فى ب�H ج6Aتى
  ف�ق بH# الLUقاتلH# عDخ ح6رس (ح6رس الAى) .

… in House-of-the-Ram-lord-of-Djede and Granary-of-Rê, his eldest son, 
the general in House-of-Thoth-who-Separates-the-Two-Combatants, 
Ankh-Hor, 

 

 

Lى فى إحLفال (بل2ة ��HNA ز�.� أكان6Lش فى الع�ل الUق2س (بل2ة س6DUد الAال.ة) فى ب�H ال
  ال��A الAال.ة) وفى س.Uا �2Aت (بل2ة تل الNلام6ن الAال.ة) ، 

Count Akanosh in Divine-calf, in House-of-She-who-is-in festival, and in 
Semabehdet, 

 

 

 حاك� الUا �اتDفى فى فى ب�H س2�6 (بل2ة صف� الDAة الAال.ة) وفى ش6Dت إن إن; حجو ال��.� 
 (مdازن قلال ال�2ار الأب.� ، بل2ة ش6نة ی6سف الAال.ة) ،   

The count and chief of the Ma Patjenfy in House-of-Soped and in 
Granary-of-Whitewall, 

 

       

  ن� نا إس6 ...  ز�.� وحاك� الUا �ا حاك� الUا �ا ما فى ب� أوز�M ن; ج2 ، و ز�.� 
the count and chief of the Ma Pemui in House-of-Osiris-lord-of-Djedu, 
the count and chief of the Ma Nesnayisu …   

 

 

;H�فى ث6ر ح ...    ... (ال@ف2عة �Hب) ق�ر �H6ت فى بDح� نا ش �dا نUز�.� وحاك� ال ،  
… in Bull-of-Heseb, the count and chief of the Ma Nakhthorneshnu in 
House-of-the-Frog , 
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 ز�.� وحاك� الUا بLDاور ، ز�.� وحاك� الUا بLDى ��Dd ]اه# ح6رس س2H خ� .
The chief of Ma Pentawere, the chief of Ma Pentibekhene, the prophet of 
Horus lord of Khem 

 

    

  ، ز�.� ح6 را �ا سا فى ب�H (الإلهة) س�Ud س2Hة سا,� ، �ا دª سUا تاو� 
Petehorsomteus, the count Horbes in the House-of-Sekhmet, Lady of 
Sais,  

 

 

  و��H (الإلهة) س�Ud س2Hة راحاساو� ، ز�.� ج2 خى إی6 فى (بل2ة) خ�D نف� ،  
and the House-of-Sekhmet, Lady of Rehessawi, count Djedkhiyu in 
Khentnofer, 

 

        

]Hل6م�L  2ى ب�H الr.@ان (ب� حعNى) (ر�Uا بل2ة أث� الNDى ز�.� �ا�اسا فى م|ان الUع�]ة وف
 6Dلة . جHUال� (ه�LMج�) ه�Lون ]ل �@اع�@A, ، (ةU,2ب القاه�ة الق    

count Pabasa in Battle-field and in House-of-the-Inundation, bearing all 
their good tribute. 
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  ):نها,ة الل6ح159إلى  118م#  (ال�6lر ,ارناح�ة ال� س�� الل�ح ن��ص /4

 
 

 

  ناح.ة ال.�ارال�fD 6ح : نق6ش س�U ل4ش|ل رق� 
  

 

 

 

  ...... ال�ه; ، الف@ة ................. مUAلة �|Lان جHUل ونuات ال�U فى ..... 
 [….. ] Gold, sil [………………….…] laid with fine linen, myrrh in 
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.......................................................م�ل مLعلقات ال6Hdل ال�HUلة .ج�ة ..  

jars ………………………………… as goodly dues; horses 
 

 

 

  ............................................ {�ع2} ه�ا ، جاء شid ل.ق6ل ...
 ………………………………………..  [After] this, one came to say … 

 

          

  ... ل�لالLه .................................. ج.£ ................. ال�2ار ... 
… to His Majesty ……………army……………………….. wall. 

 

 
# م2یDة  َّfَه� . وه6 حDف#} على ال�{وال ... (#ائ�dار على الDح��.اً فعل ال) هDأح�ق خ�ائ ....

  . ..م6س2ا� 
      …….and has set fire to [his] treasury [and to the ships] upon the river. 
He has garrisoned Mesed … 
 

 

       

    ... ... �ال�.£ ......... ث� أم� جلالLه ج.>ه �ال�هاب 
.. with soldiers …………………….. Then His Majesty caused his 
warriors to go … 

 

        

، وجاء شid ل.�fح  �اد,� ا ح2ث هDاك لق6ات الأم�H ال6رxM (ولى الع�ش)... ل�ؤMة م
   (ل.ق6ل) ... 
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… and see what was happening there to the troops of hereditary prince 
Petiese. One came to report … 

 
    

  أعlاه ]U|افأة لـ ...... ل�لالLه قائلاً : " لق2 ذ�DAا ]ل الDاس ال�ی# وج2ناه� هDاك " . ث� 

… to His Majesty, saying, “We slew every person we found there.” Then 
His Majesty gave it as a reward to … 

 
        

  ...  سN;ه�ه ز�.� الUا تاف ـــــ ن�d (ال��) ، ث� سUع ب �اد,� ... للأم�H ال6رxM (ولى الع�ش)
… the hereditary prince Petiese. Then the chief of the Ma Tefnakht heard 
it, and … 

 
 

فى ت6دد(فى ت@�ع) ل.ق6ل: " ال�لام  رس6ل (مuع6ث) إلى الU|ان ال�� �.ه جلالLه م�ىء...  
   ...  فى عل.|� أنا لا أسlL.ع أن أن/� إلى وجه�

… a messenger was caused to come to the place where His Majesty was, 
with cajolery, saying, “Be appeased! I cannot behold your face in … 

 
 

أ,ام ال��d (م�D أ,ام ��N; ال��d وال�dل م# س.ادت�) ، وأنا لا أسlL.ع ال6ق6ف أمام �أس� ، 
 جUال� ، أن� نL�6ى س2H الأرض ال��6D.ة م6LD ...  ح<.قة أنا أخ>ى

… the days of shame, (for) I cannot stand before your flame. I dread your 
awesomeness indeed; you are Nubti, foremost of South-land (Upper 
Egypt), Montu, 

 
 

ال�6ر الق�6 الأی�2 ، ال�� (فى) ]ل م2یDة إذا أدرت وجه� ن6Aها ل# ت�2 خادماً (فق�Hاً) هDال� ، 
   .     .. 8)الأخ@� الع/.�ال�Au (ح أنا وصل� ج�ر 

                                                             

8
ال�� غالuاً ما ,ق2f �ه ال�Au الأب.� ال6LUس� �A�uان الإهULام �ال>Uال أك�� م#  (ال6اج ـــ ور)تع�HN الأخ@� الع/.�    

�Uالأح �Auال xHامه� �ال>�ق حULإه .     
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The bull of mighty arm! As for any city toward which you turn your face, 
you will not be able to find this humble servant <there>before I have 
reached the islands of the sea …  

 
        ) 

  ع2اء لى) ، ولا ی�Nد ...   لأنDى أخ>ى م# غ@�u قائلاً : " لهuه ع2و لى (ح لهuه ,فعل ال
… in fear of your might, saying, ‘His flame is hostile to me!’ Isn’t  

 
 

قل; جلال� �L�N; ما فعلLه لى ، أنا واح2 (شid) ]�Mه فى الA<.قة وأن� لا تعاقDNى وفقاً 
   ، ق� بــــ ...لل��UMة (أ� ج�LUMه) 

… your Majesty’s heart cool (even now) because of these things you have 
done to me? Indeed, I am one truly repugnant. (Even so) do not smite me 
according to (my) crime. Weigh with … 

 
    

(على الأقل) أت�ك ال�Nور �ال�HUان ، أح|� �ال6زن (لF# حLى إذا) ضاعفLه ض�2 ثلاث م�ات ... 
   (أ� م6س� ال�Nور) ، لا تقlع ...   لU�Lعها فى ال6Uس�

… the balance, judge by weight(but even) if you multiply it against me 
threefold, (at least) leave the seed so you can gather it in (its) season! 
Don’t cut … 

 

ها�اً م�D فى ج��2 ، ، (حLى) لا تع£ روح� إر ... الu�Lان إلى ج�وره (أش�ار الu�Lان) 
  خ6ف� فى ع/امى ، وأنا لا أجل� فى ...  

… down the grove to its roots! As your ka lives, terror of you is in my 
belly, and fear of you is in my bones. I have not sat in … 

 
        

ل��ا�ة) لى ، (ولDFى) أكل ال�Nd ,ع�ف الهارب (ألة وت�Mة على شاكلة ا... فى قاعة ال�عة ولا 
 ... (2Dع) اء فىUال�6ع ، و أش�ب ال (2Dع) فى  

… the beer-hall, nor have they brought the harp for me; (but) I have been 
eating the bread of hungerand drinking water in … 
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صuح) ال�Uض فى ع/امى و(أصuح) ... العl£ ، م�D ذل� ال6Hم ع2Dما سUع� إسUى ؛ (أ
  رأسى أصلع (و) ملا��ى ... 

Thirst since that day when you heard my name. Sickness is in my bones, 
my head is bald,  

 

           

... خ�قاً ، حLى (الإلهة) ن�H إس�Lُض�Hَ لى ، و أح@�ت لى ف�Lة M6Eلة ، ووجه� ض�2 لى 
  الآن ...   

my clothing is in tatters, until Neith is made to be appeased toward me. 
Long is the course you have brought upon me, and still your face is (set) 
against me! So far …  

 
           

ــ)روحى أن تlَُّه� ؟ لlLه�  فى و�جعل مLUلFاتى أن ت6ضع م# خ�lه ، الdادم هل (,U|#) (ل
   الDM�dة (ح إجعل (أن) ت�LقNل مLUلFاتى فى ب�H الف@ة) حLى ... 

Will my ka never be purged? Cleanse (your) servant of his fault! Let my 
property be received into the Treasury, even … 

 
      

دع ال�س6ل ال�ه; و]ل الأح�ار الUM�Fة وحLى أج6د ال6Hdل ، م|افأة م# ]ل شىء ، 
  (الuUع6ث) ... 

… gold and every precious stone, even the foremost of the horses, a 
requital consisting of everything. Let a messenger … 

 
        

 2N2 (ح معNعU2ئ� سأذه; إلى الDى ، عN6ف ع# قلdع2 الuعة ، ه6 (س6ف) ی��أتى إلى �, ...
   ) ... ح الA.اة( ق��ح فى وجهه) وسأEه� نف�ى �الفى ح@6ره (الإله) 
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come to me quicklythat he may drive out fear from my heart! Then I shall 
go to the temple-compound in his presence, and I will cleanse myself by a 
divine 

 
 

أم6ن ن�LLاو� وقائ2 ال�.£ ب6ارما وه6  �اد�الUق2س (الإلهى) " . أرسل جلالLه الFاه# الأع/� 
 ... (�dأ� تاف ــــــ ن)    

oath.” His Majesty sent the chief lector-priest Peteamennesettowe and the 
general Pwarema; and he (Tefnakht) 

 
    

اف ـــــ ن�d) ، ه6 (ت�الف@ة ، ال�ه; ، الUلا�� و�|ل الأح�ار الUM�Fة (الUل� ب.عانdى) كافأه 
     ذه; إلى الUع2N (ح مع2N الإله) وع2N الإله .

… presented him (Pi(ankh)y ) with silver, gold, clothing, and every noble 
precious stone. After he (Tefnakht) had gone forth to the temple-
compoundand worshiped the god. 

 
         

  �� الUق2س ، قائلاً : " أنا ل# أنLه� م�س6م الUل� ول# أضع جانuاً ...  Eه� نف�ه �الق

Cleansed himself by a divine oath, saying, “I will not transgress the 
King’s decree. I will not thrust aside …  

 
          

 ق6ل ...  ما... ما قاله جلالLه ول# أفعل أذً� ل��.� دون عل�U ، وسأفعل ح�; 
what His Majesty says. I will not do harm to a count without your 
knowledge. I will act according to what … 

 
 

"، ع2Dئ� (أصuح) جلالLه راض.اً عDها (ع# ه�ه) ، ... ق6ل الUل� ، ول# أنLه� م�س6مه (أوام�ه) 
  وجاء شid ل.ق6ل ...  

… the king says. I will not transgress what he has decreed.” Then His 
Majesty was satisfied with it. One came to say … 
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ا (عاصUة) إقل.� ال�|H# (مlDقة فى م�f هقلعLف6ALا (الUL�اح) ... ل�لالLه " مع2N الإله س��6 
   العل.ا) وأجل�6ها على أمعائها (أ� إسuLاح6ها) ول� یuق6ا ... 

… to His Majesty, (saying,) “The Temple-compound-of-Sobek, they have 
opened its stronghold. The (capital of) the Nome-of-the-Knife is placed 
upon its belly. Not a nome … 

 
 

... مقاEعة مغلقة أمام جلالLه م# مقاEعات ال�6Dب وال>Uال ، الغ�ب وال>�ق وال��ر فى 
  (ح فى القل;) وأص�Au على أمعائها ��N; ال6dف مDه (ح خ6فه) . الfLDUف

… is closed against His Majesty of the nomes of the South and the North, 
the West and the East and the Islands in the Midst being upon their bellies 
in fear of him, 

 
      

الU|ان ال�� �.ه جلالLه م�ل خ2م الق�f " . ع2Dما أض��H الأرض  ت�سل إلى �وجعل مLUلFاته
  (ح غ�l الف@ة الأرض) مع إنNلاج ...  

Causing their property to be presented at the place where His Majesty is, 
like subjects of the palace.” At first light, at the crack … 

 
      

ان الAاكUان الLا�عان لل�6Dب والAاكUان الLا�عان لل>Uال (وه� ,@ع6ن ح.ات) ... الف�� جاء ه�
  ال��6Fا ل.قNل6ا الأرض لق6ة ...    

… of dawn, those two rulers of the South and the two rulers of the North 
came wearing their uraeito kiss the ground to the might … 

 
  

لأن هaلاء الUل6ك والA|ام الLا�عH# للأرض ال>Uال.ة جاءوا ل�ؤMة جUال جلالLه (و) ... جلالLه ، ا
  أرجله� ...

… of His Majesty, Now these kings and counts of North-land came to 
behold His Majesty’s beauty, their … 
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  ه� ل.�6ا م6LdنH# ...  لأن ى�HN الUلFال... أرجله� ]أرجل الD�اء ، ول� ی2خل6ا إلى 

… legs being the legs of women. They could not enter the royal residence 
because they were uncircumcised … 

 
        

 (ولF#) الUل� نUل6ت دخل ...    ىل�HN الUلFل... وآكلى ال��U وه�ا (,ع�NL) إهانة 
… and fish-eaters, and this is an abomination to the royal residence. But 
King Nimlot entered … 

 
        

  ... (#Mح|ام آخ�) ث� وقف ثلاثة . �U�اه�اً ول� ,أكل الE ى لأنهFلUال �HNال ...  
… the royal residence because he was clean and did not eat fish. The 
three (other rulers) stood … 

 
       

حUل� ال�Uاك; ... على أق2امه� (�UعDى ل� ی2خل6ا) واح2 (فق�) دخل إلى ال�HN الUلFى ، ث� 
  �الف@ة ، ال�ه; ، الADاس ...

… on their feet, but (just) the one entered the royal residence. The ships 
were laden with silver, gold, copper, … 

 
         

الأخ>اب العM�lة  الأش.اء م# الأرض ال>Uال.ة ، و]ل م�LDات س6رMا ، و]ل... الUلا�� و]ل 
  م# أرض الإله . ج�6Dاً ... 

… clothing, everything of North-land, every product of Syria, and all the 
aromatic woods of God’s-land. South … 

 
       

]ل م# لالLه) وقلuه ملىء (ح م6Lرم) (�الNه�ة) ، ... أ��A جلالLه (ح الإ�Aار ج�6Dاً فعله ج
   على الfفHL# ]ان ,f.ح (فى) الغ�ب وال>�ق م6افقH# على ما ح2ث ...  
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… sailed His Majesty, his heart swelling (with joy), while the banks on 
both sides of him were shouting. West and East took up the advance 
report, …  

 
      

 : #H6ن قائلA.fM6ن وDه ، ,غL6ن ح6ل جلالA.f, ... " اك�Aاك� الق�6 ، ,ا أیها الAا أیها ال,
  الق�6 ...  

… shouting around His Majesty; singing and shouting, saying, “O mighty 
ruler, O mighty ruler, … 

 

           

، أن� ج�� لAL|� الأرض ال>Uال.ة (م�f) أن� عUل�  ... بي عdDى (ب.عdDى) الAاك� الق�6 
 ال��Hان ... 

… Pi(ankh)y, O mighty ruler, You have come after you established 
(your) rule over North-land, You make bulls … 

 
    

، (و)  �... داخل الD�اء (�UعDى جعل� ال��Hان داخل رح� الD�اء) ، سع2H قل; الأم الLى ول2ت
  ال�جل ال�� أن��u ، ال�ی# (س|ان) بH# ال6اد� ,ع>ق6نها ، الuق�ة ...  

… into women. Happy the heart of the mother who bore you and the man 
who begot you! The valley dwellers adore her, the cow … 

 
     

ثابLة ، أیها الAاك� م6NAب uHEة (ح ، ق6ت� ... (الLى) ول2ت ال�6ر ، أن� سuLقى للأب2  
  . "واس�)

… that bore the bull! You shall be forever, your might abiding, O Ruler, 
beloved of Dominion (Thebes).” 

  

 مل�= لأح'اث الل�ح :  

 
 الuاح�6ن مaخ�اً إلى أن إس� الUل� فى الA<.قة ه6 بHي أجUعل6ح ال�fD الع/.� للUل� بHي ؛ 

(Pi or Piye)  ه ه|�اuL|, #H�إجUاعاً بH# الuاح�H# ، وأصuح الآن  Pi(ankhy)) و�ع� الuاح
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ه6 بHي (ب.عdDي) ، ,ع�NL الل6ح وما ورد �.ه م# س�د لأح2اث إنfLار الUل� بHي على مل6ك 
وأم�اء م�f عUلاً أدب.اً را¡.اً ,أتى فى مق2مة الأعUال الفD.ة الLارdM.ة فى الع�f الLUأخ� 

Mى الل6ح ص6رة وlا ,عU[ ، ة�عادل ح6ل.ات ت6Aت�U ال�الx م# ع�f ال2ولة الM�fUة ال2Aی
للUل� ال�6دانى بHي (ب.عانdى) ال�� ]ان قM6اً ، ذ].اً  و]�UMاً ، أ�ه� معاملة ]�UMة لأع2ائه 
رغ� ح�صه على فLح م�f وج|Uها ، وع2Dما دخل فى معار]ه م ,|# ف6dراً بل رد ]ل 

  الإله آم6ن ال�� ع2Nه فى عاصLUه نLNة ووق�ه و��له فى uHEة .إنfLاراته لأب.ه 
تL�ل�ل الأح2اث على الل6ح والLى ب2أت فى العام الAاد� والع>�M# م# ح|� الUل� بHHى 

ــ :   (ب.عانdى) ، وت2Nأ بـ
1/ : Eتق'م  تاف ن�   

 6L2 نف6ذه واسU� ق2م قام �dي �أن ز�.� الغ�ب تاف نHل� بUال �Nd.ل idجاء ش xHلى على ح
ع2د م# ال2Uن ، حxH وصل� ج6Hش تاف ن�d إلى م2ن ومقاEعات ,�2 الuاح�6ن صع�6ة فى 
ت2Aی2 م6اقع �ع@اً م# ه�ه ال2Uن ، فfارت إلى الآن م�الاً للxAu وال2راسة . حxH وصل تاف 
ن�d فى تق2مه ج�6Dاً إلى م2ن �ع@ها ل� ی�]�ه حLى ]ات; الل6ح نف�ه ، ث� حعNى الLى ر�Uا 

2یDة سا,� ، آنى ، و�� ن6ب وهى م2ن غ�H مع�وفة ال6Uقع ، وق2 أخ@ع تاف ن�d كان� م
�ل Uوهى ت ، �.rU6ب مDتاو� ج ��كل الغ�ب م# س6احل ال�Au الأب.� ال6LUس� إلى م2یDة إی
ال2Aود ال��6D.ة لDف6ذ تاف ن�d الLى إنlل� مDها م�Auاً ��.>ه ج�6Dاً والأرضH# م6Lح2تH# م# 

ل2Uن الLى ,�U بها تفLح ب6ا�اتها فى وجهه م�ل م2ن ب� آت6م (الف6Hم) ، خلفه ، و]ان� ]ل ا
اللاه6ن ، م2یDة الUL�اح ، م�Lو�6ل.� وع2د م# ال2Uن الأخ�� ، وه6 م�.�lاً على ه�ه ال2Uن 

  كال�©uان لا ی�Lك ال2اخلH# إلHها ی2خل6ا ولا الdارجH# مDها ,�dج6ا ، وه6 ,قاتل ]ل ی6م . 
Hي ,�Uع ه�ه الأخuار وه�A@, 6 عال.اً (ساخ�اً) ، وأصuح زعUاء وح|ام و]ان جلالة الUل� ب

 �dاذا أن� ساك� تار]اً تاف نUله: ل #Hه ]ل ی6م قائلLعات ی�سل6ن ل�لالEقاU2ن والUه�ه ال
  ,LAل ال2Uن ولا ,�2 م# ,قاومه ، هل أن� سDL�ى ال�6Dب ؟ . 

مHM�f# إت�dوا لق; مل� فى ه�ه  حاك� ه�Hم6�6ل.� وه6 واح2 م# أر�عة ح|ام نل6UتحLى أن 
الأ,ام ، ق2 قام به2م ج2ران نف�وسى وأسق� م2یLDه خ6فاً م# تاف ن�d ، وم# ث� ذه; إل.ه 

  بDف�ه و�ن@� إل.ه واضعاً نف�ه ت�A ق2مى تاف ن�d وأصuح أح2 رجاله .
  أم� ب�ي لK�Mه &الإن�Kار وأرسل له ال'ع2 :  /2

.£ ال�ی# فى م�f أم�ال القائ2 ب6ر�M والقائ2 ل.�Uس|Dى أرسل الUل� بHي إلى الA|ام وقادة ال�
ولFل قائ2 فى ج.£ جلالة الUل� ال6Uج6دی# فى مE �fالuاً مDه� الإن@Uام والU>ار]ة فى 
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 #Hارع�Uه� ، وأن لا ی2ع6ا الDه على الDوسف �dى تاف نDEلاء على م2ن وم6اHLب ، والإس�Aال
  ا ، ففعل6ا ما أم�ه� �ه . ی�ه6Nن لAق6له� ولا حارثى الأرض أن ,�Aث6ه

  تعل��ات ب�ى إلى ج�Kه : /3

�ع2 أن أم� جلالLه �أرسال ج.>ه إلى م�f خاNEه� قائلاً : لا تهاج6Uا الع2و لHلاً ،  قاتل6ه� 
حUDHا ت�ونه (و ی�ون�F) وت2Aوه� للقLال م# �ع2H ، و�ذا Eل; الع2و إعlائه مهلة لHA# وص6ل 

ع2Dها أجل�6ا و�نL/�وا حLى تfل م�اع2اته� (ق6اته� م�اع2ات ع�|�Mة م# م2یDة أخ�� ؛ 
الU�اع2ة) ، وقاتل6ا ع2Dما ی2Nأ الع2و القLال (أ� ع2Dما ,2Aد الع2و وق� ال�Aب ولا تuاغ6Lه�) ، 
و�ذا ]ان للع2و حلفاء ,�اع2ونه م6ج6دون فى م2یDة أخ�� فإنL/�وه� حLى ی6صل6ا ، وم# ث� 

ی# لا نع�ف أسUاءه� أح>2وا ق6ات�F وجه�وا أح�# خ6Hل�F ت2Aوه� للقLال قائلH# : ,ا هaلاء ال�
لل�Aب . و6Mاصل بHي ح2ی�ه ل�.>ه : اعل6Uا أن الإله آم6ن ه6 ال�� أرسلDا ، وع2Dما تfل6ن 
إلى uHEة Eه�وا (أغ�ل6ا) أنف�|� فى الDه� ، وألu�6ا أح�# الUلا�� (الLFان) ، أر6AMا الأق6اس 

�وا �ق6ت�F حxH أن ال>�اع لا ق6ة له ب2ونه (أ� ب2ون الإله وضع6ا ال�هام جانuاً ، ولا تLفاخ
�M�H# ,ف�ون أمام Fعل ال�Mة ، وM6آم6ن) ، فه6 (أ� الإله آم6ن) ال�� ,�عل الأ,اد� ال@©.فة ق
القلHلي الع2د ، و�Mعل ال�جل ال6اح2 یه�م ألف رجل . ث� قNل6ا الأرض أمام وجهه وق6ل6ا له : 

� ، فAD# نAارب M�lا الDlارب ت�عل إعA2ما تDها عLى أرسلLة ، والق6ات الM6ل ی2ك الق� �Aت
�M�H# ی�ت�ف6ن أمامها . Fال  

ث� جل�6ا (أ� ال�.£) على أمعائه� (أ� ر]ع6ا) أمام جلالLه قائلH# : إن إسDf, �Uع ق6تDا ، 
 �Uا ی�]� إسUDHا الق6ة ، وحDHlتع �Lأنا ، وش�اعU� لLتق �Lا ]ل ی6م ، وجعDك فى أمعائ�Nوخ

LD>� ال�ع; ، فلا ج.£ ی�fLD وقائ2ه جuان ، فU# ال�� ,�او�M (أ� لا م�Hل ل�) ، إن� ی
  الUل� الق�6 ال�� ,عUل ب2H,ه ، ز�.� ال�Aوب . 

شUالاً ووصل إلى uHEة وفعل6ا ]ل الLعل.Uات الLى أم� بها الUل� بHي ، وواصل6ا  ث� أ��A ال�.£
HDف# ال�الاً ، وقابل6ا ع2داً م# الUاره� شAع2ات إ�U� فلى م�ه�ة�ال �fل.ة وق6ات مقاتلة م# م

ال�Aب للقLال ض2 ج.£ جلالLه ، ع2Dها قام6ا �UهاجLUه� و أح2ث6ا بDHه� م��Aة ]�HNة وقLل6ا 
  مDه� أع2اداً ]��Hة ، وت� أس� ق6اته� وسفDه� وأخ�ه� ]أس�� إلى جلالLه .  

4/  Qل��Rمع�/ة على ال��ل ع�' ه��اكل��:   

قائUة وت>Uل  وه� جاه�ون وم2ALی# ع2وه� للقLال . ه�Hاكل6�6Hل.�Lه �إت�اه ث� تق2م ج.£ جلال
  أسUاء ح|ام ومل6ك م�f ال6سlى أع2اء الUل� بHي :

  ـــــــــ  الUل� نل6Uت 
 . �NMل� ی6وUـــــــــ  ال  
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  ز�.� الUا ، شاش6ن� حاك� ب� أوز�M ن; ج2و . ـــــــــ 
  نف ن�d حاك� ب� �ان; ج2ت ـــــــــ ال��.� الأك�N للUا ج2آم6ن 

. �6AM�NM6ت وAقائ2 ج.£ ب� ت �Nـــــــــ  ومعه إنه الأك  
  ـــــــــ ج.£ الأم�H ال6راثى �اكDDفى .

ـــ إس6  ومعه أ� ز�.� ,@ع ال�M>ة على رأسه وال�ی# ]ان6ا  ــ ــ نا ـ ــ ــ ـــــــــ و�بDه الأم�H ز�.� الUا ن� 
  ن .فى الأرض (م�f) ال>Uال.ة مع أوس�]6 

  ـــــــــ الUل� أوس�]6ن مل� ب��اس� (تل ��lة)  ومlDقة رع نف� .
ـــــــــ أ� أم�H و أ� ز�.� لل2Uن الU�6رة فى الغ�ب وفى ال>�ق و ال��ر بH# ال2لLا ؛ ق2 ت6ح2وا 
�الإجUاع ]2dم ل��.� الغ�ب الع/.� حاك� معاب2 الأرض ال>Uال.ة ، ال��.� الإلهى لـــ ن�H س2Hة 

  .  �dن تاف ]اه# الإله بLاحس�   سا,�
و تق2م� ج6Hش جلالLه ن6Aه� وأح2ث� فHه� م��رة ضUdة ، وت� أس� ع2د مDه� و أخ� سفDه� 
، وف� الu<.ة مDه� عاب�M# للHDل وع�|�وا ع2D ب��.ج على ال@فة الغ��.ة ، ومع ف�� ال6Hم الLالى 

الع2ی2 مDه� وأس� ع2د  ع�Nت ج6Hش جلالLه الDه� م�Lهة ن6Aه� واخLل�l ال�6Hش ، وت� ذ�ح
غ�H مع�وف م# خ6Hله� ، وانL>� ال�ع; بDHه� فف�وا إلى م�f ال�فلى م# ش2ة الأل� وال�ع� 

  ال�� أصابه� . 
أما نل6Uت فق2 ف� ج�6Dاً �ع2 أن قال له أح2 (الأشdاص) أن م2یDة ه�Hم6�6ل.� ق2 واجه� 

� دخل إلى داخل ون6و (م2یDة الع2اء على أی�2 ج.£ جلالLه ، وق2 أس� رجالها وماشLHها . ث
ع2D م2یDة ون (مقاEعة الأرن;  الأش6نH#) ، بUDHا ]ان ج.£ جلالLه لا ی�ال على ضفة الDه�

 #Hج6ا ، ولا ال2اخل�d, ها أنDم #Hارجd6ا ال[�Lها الأر�عة ، ول� یNى حاص�وها م# ج6انLال (��Nال
  إلHها أن ی2خل6ا.

  ه��م��Rل�Q :إلى م�� وح�ار ب�ف,ه مMىء ال�ل� ب�ي  /5

أرسل ق6اد ج.£ جلالLه بHي تق��Mاً إلى مل� م�f العل.ا وال�فلى بHي ع# ]ل اله�6م والUعارك 
الLى خاض6ها والإنfLارات الLى أح�زوها ، فfاح جلالLه ]ال�UD قائلاً هل ت�]�L �ع@اً م# 

�� ]Uا أن رع ج6Hش م�f ال�فلى ,ف�وا ل.�Ndوا ع# ه�ه الUAلة ب2لاً م# قLله� جU.عاً ؟ ،  وأق
 (�dأ� تف ن) ى ، وأنا سأجعله�فDالاً بUى ، س6ف أذه; شDى ، ووال�2 آم6ن ,ف@لDNA,
یه�ب مAار�اً هار�اً للأب2 . ث� �ع2 ال<.ام �الإحLفالات الdاصة �ال�Dة ال�2ی2ة وع2H الأو�� . وفى 

نuHE 6Aة وقام  ال6Hم الLاسع م# ال>ه� الأول م# ال6Uس� الأول ؛ تق2م جلالة ال�U بHي شUالاً 
�أداء Eق6س ع2H آم6ن وع2H الأو�� ، ث� أ��A شUالاً إلى أن وصل مDHاء ه�Hم6�6ل.� ، ث� 
�ه� جلالLه خارجاً م# ح��ة مق2مة ال�فDHة ف6ج2 أن ع��Lه ق2 أُح�# إع2ادها وال6Hdل م�ه�ة 
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لالLه لxA ل��ها ، و�لغ� رهLNه بلاد الآسHM6H# ، وال6dف مDه أثقل ]ل القل6ب . ث� تق2م ج
ج6Dده ، صائAاً فHه� ]ال�UD قائلاً: هل ص6Uد]� وقLال�F فى ف�Lة اله2وء ه�ه م# ش�6نى ؟ هل 
ه�ا الLأخ�H فى عUلى ه6 خlة لل�Aب ؟ والA<.قة الأخ�Hة هى أن یNلغ ال6dف مDى الأرض 

  ال>Uال.ة ، وسأس2د له� ض��ة قM6ة تd.فه� .
6/  : Qل��Rار ه��م��  ح

LU.ه خLاء أع2وا ل�لالDارها ، وت� بfى ت�  حLم6�6ل.� ال�Hة هD6ب م2یDه ناح.ة الغ�ب ، ج
ج2ار دفاعى ل.غlى ج2ار (ال2UیDة) و بDاء رص.¤ (عالى) ل�Hتفع ( ل�Hتقى عل.ه) الuDال6ن (رماة 
الق6س) ، ع2Dما (,lلق6ن) ال�هام ، والADات6ن ع2Dما ی6LADن ال�Aارة ، بUDHا ی�L قLل ال�جال 

  بDHه� ی6م.اً .
7/ : Qل��Rإس�,لام ه��م�   

و��Uور الأ,ام أص�Au رائAة م2یDة ه�Hم6�6ل.� نDLة للأنف (أ� إش�L الأنف رائLAها الDLDة) 
،  ه�Hم6�6ل.� م2یDة إسL�ل�Uث�  وأص�Au ب2ون رائLAها الNl.©.ة (فق2ت رائLAها الNl.©.ة) .

وت� عUل ]ل الأعUال ،  و2ADMرون ,fع2ون م6Lسلةً أمام مل� م�f ال�فلى ، وال�سل ,�dج6ن 
الLى ت�� العH# م# ال�ه; و]ل الأح�ار الUM�Fة ، الUلا�� على ال2fر ، وجاء نل6Uت ی6Lسل 

زوجة (نUل6ت) ، زوجة الUل� و�بDة الUل� (ن��DHL) جاءت  إلى الUل� بHي (ب.عdDى) . ث� جاءت
ل�� نف�ها على ، هى (أج ل6LLسل ل�وجات الUل� ، مA/.ات الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل�

أمعائها) أ� ت@�ع� وت6سل� فى ب�H زوجات الUل� أمام زوجات الUل� ، (قائلة) " تعال6ا إلى 
هلا إس�LضLH# (الإله) ح6رس (أ� بHي) ، س2H  ,ا زوجات الUل� ، بDات الUل� وأخ6ات الUل�

) 50إلى  �34<.ة الل6ح (س�l الق�f ، صاح; الق6ة الع/.Uة ، ,ا لع/Uة ص2ق ص6ته .... 
  ولا ,فى �©uارات مفه6مة ... مه>� 

  ب��ى (ب�ع��ى) �3ا\] نل��ت :  /8
وال2ت� هى الLى قادت� ؟ ولF# هل س�lUL ال�Uاء وهDا خاE; الUل� بHHى نل6Uت قائلاً له " هل 

أنا ال�� ,ق�ر مLى ,ق2م ال�6H�6Dن الlاعة وال>Uال6Hن ,ق6ل6ن أجل�Dا فى �ل� ، إن سهاماً ؟ 
ف ,قل; صاحuه ، (م�ل) الUU�6س (ال�� م�Lه ق�6 الإله) (ف�علLه) ی�� القل; م�ل ال2�Uا

الDار فى الU|ان الuارد ، لا رجل ع�6ز (ك�HN فى ال�#) یُ�� مع وال2ه ، ومقاEعات� مUل6ءة 
  �ال�جال ال>uاب (صغار ال�#) . 

Dى ,ا ث� وضع نل6Uت نف�ه على أمعائه أمام جلالLه ( أ� ر]ع م�L�لUاً)  وه6 ,ق6ل " أرض ع
ح6رس ، س2H الق�f ، إنها ق6ت� الLى فعلLها لى ، أنا أح2 خ2م� ال�ی# ی2فع6ن ال@�ائ; 
للDM�dة . ث� ق2م ل�لالLه الف@ة ، ال�ه; ، ح�� لازورد ، ت�]6از ، ب�ون� والع2ی2 م# الأح�ار 
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ه; الUM�Fة ، ث�  ملأ الDM�dة به�ه الu@ائع . و أح@� حfاناً ب2Hه ال.DUى و شd.<dة م# ال�
  وح�� اللازورد ب2Hه ال.��� .

9/  Qل��Rو_ع�ف نل��ت &,!] خ��لهب�ي ی'خل إلى ه��م�:   
ق�fه ، وذه; ماش.اً إلى مع2N ج6Aتى س2H ه�Hم6�6ل.� وذ�ح ال��Hان  ث� �ه� جلالLه فى

 �Hl6ت ، ودخل إلى جل ق��اناً والع�6ل والUنل �fان.ة ، وم# ث� ذه; إلى قU�لأب.ه والآلهة ال
و (�M�lقة الD�اء) ، �f وخ�ائDه ، وق2م� زوجات و�Dات الUل� ]ل ف�وض الlاعة غ�ف الق

لF# جلالLه ل� یلLف� إلHه# . ث� ذه; جلالLه إلى أسNlل ال6Hdل وح/ائ� الUه6ر وع2Dما رأ� 
أن ال6Hdل والUه6ر ق2 ت�]� لل�6ع ، صاح قائلاً : " أق�� ]Uا أ�.£ أنا و الإله رع ,DNAى ، 

2�Lا أنفى یU[الوUة لإه�.Lى نNن فى قل�Aال� ]� هائل م# الDاة ، إن ه.A6ل وت�]ها  د �الHdال
�ل �الD�uةU, هل أن� لا لى  لل�6ع ، ه�ا الأم� ، �uها فى قلLلUم# أ� (حقارة) أن� ع ��أك

له.ة ، ب�رة الإله ت�هل) إنDى م6ل6د م# ال�ح� ، وأنا ال�� جاء لل6ج6د م# الN.@ة الإأ� تعل� (
   . ى الLى ب2اخل

  حاك2 ه��اكل���Rل�Q 3عل+ تأك�' ولائه :  /10
إلى الف�ع6ن : ذه; ، ف@ة و]ل .� (ب.¤ ثاوععى �اس�) ,UAل ج�LMه وجاء حاك� ه�Hاكل6�6Hل

uاً �� ، ح6رس ور]ع أمام جلالLه وقال " م�حأن6اع الأح�ار الUM�Fة ، وأح�# خ6Hل الأسNlل ، 
2 ص2ی� واح2 ,قف (إلى جانNى) فى ی6م أنا ل� أج،  الUل� الق�6 ، ال�6ر (ال��) یهاج� ال��Hان

� ی6م الUع�]ة إلا أن� أیها الUل� الق�6 . اH@ى ، أنا سأخ2م�الDد ال/لام ع�E مع  ل��
  Fاتى ، وم2یLDى سufLح تا�عة ل� .مLUل
  إس�,لام م'ی�ة (ب� س�2 خ!� رع) :  /11

أ��A شUالاً (جلالLه فعل إ�Aار الآن مل� م�f العل.ا وال�فلى بHي (ب.عdDى) ل.A.ا للأب2 ، 
 �Nخ �dس �Hة بDوه6 وج2 م2ی ، (6مH2خل للفU2 الDبل2ة اللاه6ن ع ) ;اة ��انDال) إلى القU<ال
 #HقاتلUة �|ل ال�Hها مغلقة ، و]ان� ملLه ، و�6ابLHتعل �Uرع (أوس�]6ن الأول) وج2ارها ال2ائ�� ت

له� رسلاً ,�Aرونه� و2Mع6نه� لفLح ال6Nا�ة و�لا ال�6Dد الLا�عH# للأراضى ال>Uال.ة . فأرسل جلالLه 
س.|6ن6ن فى ع2اد الأم6ات ، وأن ی6ND�Lا ال��ح فى ه�ا ال6Hم إن ل� ی�L]6ا ال6Nا�ة فاتAة ، 
فاسL�ل6Uا له قائلH# : إن ]ل أوام�ك سDLف� فى الAال م�ل ما ,�dج م# ف� الإله ، وأن� ح<.قة 

Dfها ودع ال2اخلH# ی2خل6ن والdارج�d, #Hج6ا . م6ل6د ]6جه الإله ، أدخل إلى م2ی�LD وح
ودخل ج.£ جلالLه إلي ال2UیDة ، ول� (,ق�) ب��ح أ� شid م# ]ل الDاس (ال�ی#) وج2ه� . 
وأم� أمDاء ال�dانة ل6Hدع6ا مLUلFاتها و]6Dزها وقلالها فى خ�DMة ومdازن �uات وال2ه آم6ن رع 

  س2H ع�وش الأرضH# (uHEة) . 
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  :  إس�,لام م�'وم /12
وأ��A جلالLه ن6A ال>Uال (حxH) وج2 م2یDة م� أت6م (م2Hوم) ب�H س6]� س2H سAج ، ق2 قفل� 

وحاص�ه� ال6dف ، وخ�UL ال��uة أف6اهه� ، ث�  (أب6ابها فى وجهه) (رغ� أنه) ل� ,ق� �UهاجLUها .
6HALن ، (أو) أرسل جلالLه له� قائلاً " إنNLه6ا (هDال�) M�Eقان لUFا إخLاروا ما ت6NAن ، إف6ALا س

إقفل6ا س6ULت6ن أ� إن ف�LAL أب6اب م2ی�FLD سL©.>6ن (سأت�]|�) ، و�ن ل� تف6ALها س6ULت6ن 
(سأقLل�F) ، ف�لالLى ل# ,�U ع�N م2یDة مقف6لة . ث� ف6ALا له فى الAال ، ف2خل جلالLه إلى 

  داخل ال2UیDة ، وه6 ق2م خ�ائDها وص6امع قلالها �uة لآم6ن فى ال�Fن� .
  ,لام إیE�d تاو: ( بل'ة اللEK) :إس� /13

ث� أ��A جلالLه شUالاً إلى إی�� تاو� (بل2ة الل>�) ف6ج2 قلعLها مغلقة ، وج2رانها مل�� ��6Hش 
ل�لالLه ، قائلH# : " إن  ر]ع6ا م�L�لHU#ك��Hة تuLع للأرض ال>Uال.ة . ث� ه� ف6ALا القلعة و 

الأرضH# ]لها ل� ، ول� ]ل ما هDاك ، إئ�DUL على م�Hاث ع�شه ، ف(أ� الأله آم6ن) وال2ك 
  وأن� س2H ]ل ما على الأرض " ، ث� أخ� ]ل الق�ابH# وال6DFز إلى معاب2 الإله آم6ن فى uHEة .

14/  : Q�C�ل] إس�,لام مe3 جلال�ه  
وجلالLه أ��A شUالاً إلى ال�2ار الأب.� (مrU.�) ، ث� أرسل إلHه� قائلاً (ل�|ان مrU.�):" لا 

ف�|� ، ولا تقاتل6ا ، (,ا) ساكDى ش6 (إله اله6اء) م�D ال2Nا,ة أ� الأزل ، دع6ا ال�� تغلق6ا على أن
ی6د ال2خ6ل أن ی2خل ، وال�� ی6د ال�dوج دع6ه ,�dج ، أنا سأق2م الق�ابH# للأله بLاح إله الآلهة 

فى  ال6Uج6دی# فى مrU.� . و أنا سأق2م الق�ابH# للإله س6]� فى مق6fرته ، وسأنuLه للإله بLاح
ج2اره ال��6Dى ، وس6ف أ��A شUالاً فى سلام ، وس6FLن ال�2ار الأب.� (مrU.�) ��Hd وسلام 

أن/�وا إلى مقاEعات ال�6Dب ، فه� مl.ع6ن ول.� هDال�  ، لا ت�عل6ا الأEفال یu|6ن فق�
  شid واح2 ذُ�ح ، ماع2ا ال�ULUدی# ال�ی# ]ف�وا �الإله ، وال�ی# ذ6A�ُا .

15/ C�3ق�: م Eو_,�ع' للق�ال :  تاف ن� Q�  
 #HانDه ، و]�ل� الفLض2 ج�ء م# ج.£ جلال �.rU6ش تأتى إلى مHه� . و�2أت ال�Lث� قفل6ا قلع
 ��Aز�.� سا,� (صان ال �dلاً تاف نHل �.rUاء مDHا وصل مU[ ، ارةAuوال #HائDNورؤساء ال

القLال �>|ل الAال.ة) ، مuAlfاً أف@ل ج6Hشه و�Aارته وع2ده� ثUان.ة آلاف رجل أوصاه� �
�الLأك2H ؛ لق2 إملأت مrU.� �أح�# ق6ات الأرض ال>Uال.ة و �ال>ع�H  "ج�2ِ ج2اً قائلاً له� : 

و]ل أن6اع ال6NAب ومdازن قلالــها تr.� ، و]ل أن6اع ال�لاح ، و ت� بDاء ش�فات ضUdة ، 
وال�dانة (ب�H �فعل عUال الDNاء ال2Uر�H# ، وح/ائ� الUاش.ة هDا فى مrU.� مUل6ءة �الأ�قار ، 
  الUال) مUل6ءة �الف@ة ، ال�ه; ، الADاس ، القUاش ، ال6duر ، الع�ل وال�اتDHج .
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16/   : Q�C�عاصفة م  
 2D|�) ع�ر�� ( أ� ع ، �.rUه إلى مLومع أول ض6ء (خ.�) أب.� م# الف��، وصل جلال

ت ت�U تقLM6ها و شUالها ، ورأ� جلالLه ج2ار مrU.� أصuح أك�� ق6ة وق2 بDى ح2ی�اً ، وال>�فا
� لUهاجLUها ، و]ل رجل بH# ق6ات جلالLه س.ق6ل رأ,ه ع# وسائل M�E 2س2ها �ق6ة ، ولا ی6ج
القLال ، وقال أح2ه� دع6نا نAاص�ه� ، وقال آخ�ون إنNLه6ا إن ق6اته� ]��Hة إفعل6ا ، دع6نا ن6Fم 

�عة) ول�AuD م# ح2ود الأرض ونعUل M�Eقاً م�تفعاً إلى م��6L ال>�فات ، و لDف�د ال>�اع (الأش
� إلHها .M�lى ��2 الLها حNفعل نف� ه�ا الأسل6ب على ]ل ج6انDها ، ولHة إلD2یUخارج ال  

وصاح جلالLه م�ل ال�UD قائلاً :" أق�� ]Uا أنا أ�.£ والإله رع ,DNAى وMف@لDى وال�2 آم6ن وأنا 
ل ناس ال>Uال مع وج2ت ه�ا ,2Aث لها (أ� لrUU.�) ��N; أم� الإله آم6ن ، وله�ا ,ق6ل ]

مقاEعات ال�6Dب دعه� ,ف6ALن له ، ولDFه� ل� ,فعل6ا ول� ,@ع6ا الإله آم6ن فى قلNه� (أ� ل� 
ث� أرسل أس6lله یaم6Dا �ه) ، وأنا سأس6Lلى علHها م�ل الإعfار ]Uا أم�نى أبى الإله آم6ن ."  

. �.rUاء مDHار�ة مAUه�� (ن6  وج.>ه ل�ف#) ه� أح@�وا له ]ل سف# ال�ایي وال�ع م# أن6اع ال
و]ل الق6ارب ال©uارة ، و أم� جلالLه ج.>ه (قائلاً) " تق2م6ا ن6Aها ، ت�لق6ا ال�2ران . أدخلـ6ا 
ال6HNت الLى على شاEىء الDه� ، وع2Dما ی2خل أح2]� داخل ه�ه ال6HNت وع2D ش�فاتها لا ,قف 

أن ن@ع خDULا على  أح2]� ��6ار الآخ� ، فلا ی6ج2 م�ULدی# ,2fون� ، لأنه� جDNاء ، ,�;
أرض ال�6Dب و على أرض ال>Uال ، ول�Lل� (الأرضH# م�f ال�فلى والعل.ا) ���عة فى 
 �H�Fار. وت� ذ�ح الfالإع[ �.rUم (لاء علىHLالإس) ث� ت� إخ@اع ، (�.rUم) #Hان الأرض�Hم

  م# الDاس ب2اخلها ، مع إح@ار الأس�� الأح.اء إلى م|ان جلالLه . 
ل6Hم الLالى ؛ أرسل جلالLه الDاس إلHها (أ� مrU.�) لUAا,ة معاب2 الإله ، إنه والآن �ع2 أن جاء ا

ه6 ال�� رفع ی2ه ف6ق معاب2 الآلهة (�UعDى ]فل لها الUAا,ة) ، وم2 �ال�6ائل مع2N روح الإله 
 �Hه إلى بLة فى و�ائفه� . م@ى جلالDهFال #H6ر ، وعduون وال�lDال� �.rUه� مEاح وLب

lه�Hه ، وأ¡.�U له ]ل الlق6س ، وه6 قام بLق2,� الق�ابH# الع/.Uة ل6ال2ه بLاح الإله بLاح وت� ت
  ت>Uل الUاش.ة ، ال6Hlر و]ل شىء جHUل ، و جلالLه ذه; إلى بLHه . 

  إس�,لام م�ا\g م�Q�C وأم�اء ال'ل�ا :  /17
 زعUاء ال>Uال ].¤ ه�بو  ،� سUع� ]ل الUقاEعات الLى فى مlDقة مrU.� ال�� ح2ث ل�ع2 ذ

و]أنه� Eائ�M# (م# ش2ة ال��عة) ، ولا ,ع�ف أح2 الU|ان ال�� ذه6Nا إل.ه ، وجاء الUل6ك 
والأم�اء : الUل� إوواب� و ز�.� الUا أكان6ش و ورxM الع�ش (الأم�H) �ادª إس�H و]ل ح|ام 

ث� ، الUقاEعات الLا�عH# للأرض ال>Uال.ة (م�f ال�فلى) ,UAل6ن ج�LMه� ل�ؤMة جUائل جلالLه 
، و  ل� ت� تi.fd ال�dائ# ومdازن القلال الLا�عة لrDU.� ]هuة إله.ة لآم6ن بLاح�ع2 ذ
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للLاس6ع ال6Uج6دی# فى مع2N ح6ت ]ا بLاح . ومع Eل6ع ال>�U ذه; جلالLه إلى ال>�ق وت� 
تق2,� الق�ابH# لآت6م فى ساحة ال�Aب ، وللLاس6ع فى ب�H الLاس6ع ت>Uل الUاش.ة وال6Hlر الLى ق2 

  والإزدهار والAfة لUل� م�f العل.ا وال�فلى ، بHي (ب.عانdى) ل.ع£ للأب2 . تعlى الA.اة
18/  (Q�ـــــ ع�+ ش Qل��Rه�ل��) ب�ي فى إون� :  

 2Dق6س أمام الإله رع عlأد� �ع� ال>عائ� وال xHح ، (�.6�6لHلHه) ه إلى إون6Lث� ذه; جلال
اللN# ، اللuان وال6duر ، ث� جاء ش�وقه وق2م الق�ابH# الLى ت>Uل: الUاش.ة الN.@اء الل6ن ، 

ووقام بlLه�H ال6Uاك; إلى ب�H رع م# مغHHD# (فى وضع الغDاء) والFاه# الأع/� یLع2N للإله 
مق2ماً له أكالHل مع2N الN# ب# (اله�م ال�� ,عل6 مع2N  الUل� بHي  (ب.عdDى) �ال6duر وال�6ائل

فة الع/.Uة ل�وMة رع فى مع2N الN# ب# ال2رج إلى ال>� ال>�U) ومA@�اً له الLعاو�M ، ث� صع2 
وقام �|��(أخLام) ال2Uخل وفLح الأب6اب ، ل�ؤMة وال2ه آم6ن رع ،  حxH ,قف الUل� نف�ه وح2Hاً 

م�]; الufاح ل�ع وم�]; الU�اء لآت6م ، وم# ث� ت� إغلاق الuابH# وخ�L  فى مع2N الN# ب# فى
لاً : أنا ف�fA ال�Ld ، لا أح2 ی2خل إلى �dات� الUل� بHي نف�ه ، ث� أم� الFهDة قائ الأب6اب

داخله م# قNل ]ل الUل6ك ال�ی# ,أت6ن م# �ع�2 ، ووضع الFهDة أنف�ه� على أح>اءه� (أ� 
مLNهلH#) أمام جلالLه قائلH# : "نA# سDل�Lم به�ا الأم� ، ,ا ح6رس م6NAب هHل6�6Hل.� " . ث� 

Uة الأعMل� أوس�]6ن ل�ؤU2 أت6م ، وجاء الNه . ومع ض6ء الف�� دخل إلى معLلة ل�لالHUال ال�
أ��A جلالLه فى أجUل سفDه إلى مDHاء أت�M; ، حxH ن�Nf خ.Uة جلالLه ناح.ة ج6Dب الDHUاء 
 ، �Mو]ل وز ، £M6ن ال��uاء ال�ی# یلUال.ة ، و ]ل ال�عU<اء الأرض الUوجاء مل6ك و زع ،

  ء جاءوا ل�ؤMة جUائل جلالLه ز�.� ، ]ل مل6ك الغ�ب ، وال>�ق م# ال��ر فى ال6س� ، ]ل هaلا
  :  ب�ي یjور أت�_] /19

الع�ش) �اد,� وضع نف�ه على أح>ائه (أ� مL@�عاً) أمام جلالLه  و جاء الأم�H ال6رxM (ولى
 ، �.UAس6ف ت �M6الإلهة خ xHى حLى ـــــ خLDالإله خ ��Lل ، ;Mعة أت�Eقائلاً " تعال إلى مقا

l.� ال�ه; �Uا ی�ضى رغ�LN ، وذه; جلالLه إلى وأنا س6ف أم2 ل� أملاك وال�2 ، و سأع
أت�M; ، إلى ب�H ح6رس خLDى خLى وقام بLق2,� الق�ابH# م# الUاش.ة وال6Hlر ل6ال2ه ح6رس خLDى 
خLى س2H مقاEعة أت�M; فى م�f ال�فلى ، ث� تق2م جلالLه إلى ب�H الأم�H ال6رxM (ولى 

ه; و أح�ار اللازورد ، ال�Uم� الأخ@� الع�ش) �اد,� ، وه6 (أ� �اد,�) ق2م له الف@ة وال�
��H م# لuاس الLFان الUلFى الف�d ، اللuان وم�ه� ( ز�M) فى ال��ار و خ6Hل ذ]6ر وأناث Fوال

  بل قال ل�لالLه إذه; إلى الإسNlل و�خLار ]ل ماتuAه م# ال6Hdل ، ففعل جلالLه ه�ا .
لDفLح خ�ائDDا لLdLار ما ,uAه قل�u و ل�لالLه: " أرسلDا إلى م2نDا الUل6ك وال�عUاء هaلاء  وقال

لAD@� ل� أح�# مdازنDا وأوائل (أس�ع) خ6HلDا " ح��DH فعل جلالLه م�ل ه�ا . قائUة �أسUاء 
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هaلاء الUل6ك وال�عUاء : الUل� أوس�]6ن م# ب�H �اس� مlDقة رع ـــــ نف� ، الUل� إو�6ت م# 
ج2 أم# إف عDخ فى ب�H الuF£ س2H ج2 و م2یDة ال��U (بل2ة تل الUق2م الAال.ة) وتان ، ز�.� 

مdازن قلال رع ، إبDه الأك�N قائ2 ال�.£ فى ب�H ج6Aتى ال�� ف�ق بH# الLUقاتلH# عDخ ح6رس 
(ح6رس الAى) ز�.� أكان6Lش فى الع�ل الUق2س (بل2ة س6DUد الAال.ة) فى ب�H الLى فى إحLفال 

لNلام6ن الAال.ة) ، ال��.� وحاك� الUا (بل2ة ��HNA ال��A الAال.ة) وفى س.Uا �2Aت (بل2ة تل ا
�اتDفى فى فى ب�H س2�6 (بل2ة صف� الDAة الAال.ة) وفى ش6Dت إن إن; حج (مdازن قلال 
ال�2ار الأب.� ، بل2ة ش6نة ی6سف الAال.ة) ، ز�.� وحاك� الUا �ا ما فى ب� أوز�M ن; ج2 ، 

Uز�.� وحاك� ال ، ;H�ا �ا ن� نا إس6 فى ث6ر حUز�.� وحاك� ال �H6ت فى بDح� نا ش �dا ن
 2Hاه# ح6رس س[ �Dd� ىLDا بUاور ، ز�.� وحاك� الLDا بUز�.� وحاك� ال (ال@ف2عة �Hب) ق�ر
 �H2ة سا,� ، و�Hس �Ud(الإلهة) س �Hا تاو� ، ز�.� ح6 را �ا سا فى بUس ªخ� . �ا د

�اسا فى م|ان (الإلهة) س�Ud س2Hة راحاساو� ، ز�.� ج2 خى إی6 فى (بل2ة) خ�D نف� ، ز�.� �ا
]Hل6م�L ج6Dب القاه�ة القU,2ة) ،  2الUع�]ة وفى ب�H الr.@ان (ب� حعNى) (ر�Uا بل2ة أث� الNDى 

وه� ,A@�ون ]ل �@اعLه� (ج�LMه�) ال�HUلة م# ال�ه; ، الف@ة والLFان ــــــــ ال�6lر الأولى 
ـــ123ــــ  118( ــ .... وخلافه . ) م# ال��ء الأخ�H م# الل6ح مه>Uة ولا ,U|# ق�اءتها ـ ــ   ـ

: ث� �ع2 ذل� جاء شid ل.ق6ل ل�لالLه إن ج.>اً ق2 أتى وأح�ق سفDاً ودخل  ث�رة م�,�' /20
 xMال6ر �Hاك لق6ات الأمDة ما ح2ث هMها ل�ؤHه ج.>اً إلLبها ، فأرسل جلال #fA2 وتH�.ة مDم2ی

ا ]ل الDاس ال�ی# �اد,� . ث� جاء شid ل.�fح (ل.ق6ل) ل�لالLه : " لق2 ذ�DA (ولى الع�ش)
  �اد,� .  للأم�H ال6رxM (ولى الع�ش) وج2ناه� هDاك " . ت� ه�ا ]U|افأة

21/ Eبه�ه الأح2اث ، فأرسل رس6لاً إلى  إس�,لام تاف ن� �dــ ن : ث� سUع ز�.� الUا تاف ـــ
أنا جلالLه فى الU|ان ال�� �.ه ، وجاء رس6له م6Lدداً ومL@�عاً ل.ق6ل ل�لالLه : " ال�لام عل.|� 

لا أسlL.ع أن أن/� إلى وجه� فى أ,ام ال� ��d�N; ال��d وال�dل م# س.ادت� ، وأنا لا 
أسlL.ع ال6ق6ف أمام �أس� ، ح<.قة أنا أخ>ى جUال� ، فأن� س2H الأرض ال��6D.ة م6LD ال�6ر 
الق�6 الأی�2 ، ال�� فى ]ل م2یDة إذا أدرت وجه� ن6Aها ل# ت�2 خادماً (فق�Hاً) هDال� ، أنا 

���) وصل� ج�ر ال�Au الأب.� ال6LUس� ، لأنDى أخ>ى م# غ@�u قائلاً : " ، إن غ@; (ه
�ا�ة ع2و لى ، أنا فى الA<.قة شM�[ idه ، وأن� لا تعاقDNى وفقاً U� 6الله; وه[ �Lقل; جلال
ل��LUMى ، ق� �ال�HUان (أ� أق� الع2ل) ، أح|� �ال6زن (لF# حLى إذا) ضاعفLه ض�2 ثلاث 

قل) أت�ك ال�Nور لU�Lعها فى ال6Uس� (أ� م6س� ال�Nور) ، لا تقlع الu�Lان إلى م�ات (على الأ
ج�وره (أش�ار الu�Lان) ، (حLى) لا تع£ روح� إرها�اً م�D فى ج��2 ، خ6ف� فى ع/امى ، 
وأنا لا أجل� فى قاعة ال�عة ولا ,ع�ف الهارب (ألة وت�Mة على شاكلة ال��ا�ة) لى ، (ولDFى) 
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6ع ، و أش�ب الUاء ع2D العl£ ، م�D ذل� ال6Hم ع2Dما سUع� إسUى ؛ أكل ال�Nd ع2D ال�
 �Hى الإلهة نLى خ�قاً ، ح�ملا� �Auح رأسى أصلع و أصuض فى ع/امى وأص�Uح الuأص
إس�Lُض�Hَ لى ، و ح@�ت لى لف�Lة M6Eلة ، الآن هل ,U|# لــ�وحى أن تlَُّه� ؟ لlLه� الdادم 

ى الDM�dة (أ� إسLقNل مLUلFاتى فى ب�H الف@ة) حLى م# خ�lه ، و�جعل مLUلFاتى أن ت6ضع ف
ال�ه; و]ل الأح�ار الUM�Fة وحLى أج6د ال6Hdل ، م|افأة م# ]ل شىء ، دع ال�س6ل 
(الuUع6ث) ,أتى إلى ���عة ، ه6 س6ف یuع2 ال6dف ع# قلNى ، ع2Dئ� سأذه; إلى الUع2N فى 

(تاف ـــــ ن�d) إلى الUع2N (أ� ح@6ره وسأEه� نف�ى �الق�� . و�ع2 وص6ل ال�س6ل إل.ه ده; 
مع2N الإله) وع2N الإله و Eه� نف�ه �الق�� الUق2س ، قائلاً : " أنا ل# أنLه� م�س6م الUل� ول# 
أهUل ما قاله جلالLه ، ول# أفعل أذً� ل��.� دون عل�U ، وسأفعل ح�; ق6ل الUل� ، ول# أنLه� 

 . م�س6مه (أوام�ه) "، و ع2Dئ� أصuح جلالLه راض.اً عDه
: وجاء شid ل.ق6ل ل�لالLه " إن م2یDة مع2N الإله  إس�,لام آخ� ال�قا\عات ال���_ة /22 

س��6 (الUL�اح) (عاصUة) إقل.� م6LDH (مlDقة فى م�f العل.ا) ت� فLح قلعLها وأجل�6ها على 
ات أمعائها (أ� إسuLاح6ها) ، فأرسل جلالLه ج6Dده إلHها ، فف6ALا القلعة أمام جلالLه و]ل مقاEع

ال�6Dب وال>Uال ، الغ�ب وال>�ق وال��ر ، فأص�Au جU.عها خاضعة ل�لالLه وخائفة مDه ،  
 . " �fل خ2م الق�  وجعل مLUلFاته� ت�سل إلى الU|ان ال�� �.ه جلالLه م

وع2Dما Eلع الufاح وأض��H الأرض ؛ جاء ه�ان الAاكUان الLا�عان لل�6Dب والAاكUان الLا�عان 
ات) ال��6Fا ل.قNل6ا الأرض لق6ة جلالLه ، الأن هaلاء الUل6ك والA|ام لل>Uال (وه� ,@ع6ن ح.

الLا�عH# للأرض ال>Uال.ة جاءوا ل�ؤMة جUال جلالLه ، وأرجله� ]أرجل الD�اء ، ول� ی2خل6ا إلى 
 #Fى ، ولFلUال �HNإهانة لل (�NLع,) وه�ا ، �U�وآكلى ال #H6نLd6ا م�ى لأنه� ل.FلUال �HNال

ال�HN الUلFى لأنه Eاه�اً ول� ,أكل ال��U . ث� وقف ثلاثة ح|ام (آخ�M#) الUل� نUل6ت دخل 
  على أق2امه� أ� �UعDى أنه� ل� ی2خل6ا الق�f واح2 (فق�) مDه� دخل إلى ال�HN الUلFى .

:  ث� حUل� ال�Uاك; �الف@ة ، ال�ه; ، الADاس الUلا�� و]ل الأش.اء  ب�ي 3ع�د إلى ن!�ة /23
ل م�LDات س6رMا ، و]ل الأخ>اب العM�lة م# أرض الإله . وأ��A م# الأرض ال>Uال.ة ، و]

جلالLه ج�6Dاً وقلuه ملىء �ال�عادة ، و ]ل م# على الfفHL# فى الغ�ب وال>�ق ]ان6ا ,6A.fن 
م6افقH# على ما ح2ث ، یهLف6ن وMغ6Dن ل�لالLه قائلH# : " ,ا أیها الAاك� الق�6 ، ,ا أیها الAاك� 

Aاك� الق�6 ، أن� ج�� لAL|� الأرض ال>Uال.ة (م�f) أن� عUل� الق�6 بHي (ب.عdDى) ال
ال��Hان داخل الD�اء (�UعDى جعل� ال�جال الأقM6اء داخل رح� الD�اء) ، ]� ه6 سع2H قل; الأم 
الLى ول2ت� ، وال�جل ال�� أن��u ، وس|ان ال6اد� ,ع>ق6ن أم� ، الuق�ة (الLى) ول2ت ال�6ر ، 

   ت� ثابLة ، أیها الAاك� م6NAب uHEة ."  أن� سuLقى للأب2 ، وسL/ل ق6 
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  ل�ح ال�ل� أس!ل�ا &��اس$ة ب�اء وتأث�m مق!�ة الأم�� خال��ت /2

  

  مق'مة :

ت� الF>ف ع# ل6ح لل�U أسNلLا ال�� أقامه تdل2Hاً ل�]�� بDاء مق�Nة الأم�H خال6Hن إب# الUل� بHي 
داخل بDاء م# ال��A ال�ملى إلى  Mة له ، م�6fDاً ال2یD.ة ال�Dائ�  (ب.عانdى) وتأس.� الlق6س

لUع2N آم6ن ��Nل ال�N]ل ، بH# ال�fح و أول وعلى ,HU# ال2اخل الغ�ب قلHلاً م# ال�fح الأول 
�ال م# تUاثHل ]uاش الUل� أم6ADت; ال�الx الLى ت6Fن ی6FLن مDها م2خل الUع2N . وت6ضح Uت

  6Dن ال�HUلة �<.ادة ج6رج أن2رو رای�ن� الآتى :م�]�ات �ع�ة جامعة هارفارد ومALف ب6سl# للف
 12) : فى ی6م  U.� ) ،B 551ا �عUA, 2ل ال�ق�  B 500ال�fح الأول لUع2N آم6ن       

؛ بUDHا ]ان العUل م��ULاً فى ن/افة م2خل ال�fح الأول و�زالة ]Lل ال��A  1920مارس 
لlDUقة ال6اقعة غ�ب ال2Uخل ال�ملى الLU�اقlة لF>ف الfDف ال��6Dى م# ال2Uخل ، وفى ا

�ال ULف ع# ال��ء العل�6 ل<Fا أم|# الD2 ، هNعU�6ى للD2خل ال�Uف) الLاش�ةً فى م6اجهة (كuم
الuF£ الأول مغ6Uراً �ال�مال ال��DUفة ب6اسlة ال�Mاح (ال�فا,ة) ، و�لى ال>�ق مDه مuاش�ة وعلى 

�Hة والLFل ال�HNFة ال�اقlة م# م�L ؛ �ه�ت uEقة م# ]�ارة ال��A ال�ملى الfغ �1ع2 ح6الى 
�ال الuF£ ، �ه� مم�L إلى ال>�ق م# الأق2ام الأما 1ال�fح ، وهDا وعلى �ع2 ح6الى ULة ل.

ال��ء نfف ال2ائ�� العل�6 لل6ح صغ�H م# ال��ان�H ، ]ان الل6ح م�6fDاً داخل م�HlLل م# 
 �6Dب]ان ی�Lه ناح.ة الس�) وال��ء الDUق6ش مDه  40س� و�رتفاعه  60×  105ال��A ال�ملى (

، وعلى ما ی2Nو أن الل6ح ]ان واقفاً فى م|انه  هDHUعلى ,و اجهة ال2اخل إلى الUع2N أ� فى م6 
الأصلى ، والDق6ش العلM6ة ال�أس.ة الLى تUAل خ�اE.>اً �أسUاء ملF.ة ]ان� واضAة لل©.ان 

  ولDFها تLAاج لuع� الD/افة حLى ,U|# ق�اءتها .
ت6اصل العUل فى ن/افة ]Lل ال��A ال�ملى وال�مال ش�ق وغ�ب  1920مارس  13فى ی6م 

م2خل ال�fح الأول لUع2N آم6ن ، والل6ح ال�� ]>ف ج�ؤه العل�6 أم|# ال6Hم ]>فه ج�ئ.اً وأم|# 
ق�اءة خ�اE.£ أسUاء الUل6ك أسNلLا و�Hي (ب.عانdى) ، وهDال� نق6ش رأس.ة ومDا�� ، الل6ح ی2Nو 

6قف العUل مaقLاً فى �6ر ، لDDFا قDUا بLغl.ة الل6ح ب�مال ناعUة وتأنه م|ULلاً ول.�� �ه أ,ة ]
   . 9(إنLه� الUف�Fة) ه�ا ال��ء .

مارس �ل الل6ح مغlىً �ال�مال ،  31إلى  14رای�ن� أنه فى الف�Lة م# م��H و]Uا ت�]� مف�Fة 
وMلاح� أن  ب2أ رای�ن� العUل فى ن/افة الل6ح س�lاً س�lاً ، 1920وفى ال6Hم الأول م# أب�Mل 

                                                             
9  M. B. Reisner 1934, p. 35 
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الل6ح تع�ض لع6امل الLع�Mة حLى أن أج�ءاً ]�HNة م# سAlه ت�اق�l عDه فى ال�م# الق2,� و 
ك�ل� ع2D إزاح� ال�مال ع# سAlه ، قام رای�ن� ب�M6fL الل6ح وم# ث� ن�خ نق6شه ، ون/�اً 

ت� ت�ك الل6ح للAالة ال��Hة لل6ح م# ناح.ة الAف� و�6Uافقة ]�وف6ت م�م� الآثار ال�6دان.ة وقLها ؛ 
فى م|انه حxH وج2 وت� بDاء م�HlLل م# ال6lب اللN# ح6له وملء الف�اغ بH# الل6ح وال�2ر 

  �ال�مل الDاع� .
ومق�Nة الأم�H خال6Hت م6ض6ع ه�ا الل6ح ل� ی�L الF>ف عDها حLى الآن فى أٍ� م# م6اقع ف�Lة 

اء �6U�Uعة الإه�امات ال��6D.ة نLNة �إقل.� جNل ال�N]ل ، وULAMل أن ت6Fن بH# إح�2 مقاب� الأم� 
، وع6Uماً  �10ال��uاوMة ، تل� الLى ,2LU تارdMها م# ف�Lة بHي (ب.عانdى) إلى ف�Lة الUل� ن�Lاس#

 �lى أن 17فإن الل6ح (سDل.� له� مقاب� ، الأم� ال�� ,ع #Uى مقاب�اً لDا ق2 بLلNی�]� أن أس (
F# م# الUقاب� ال�HUUة وأنها ر�Uا تع�ض� خال6Hت ال�� ت6فى قNل ع�f أسNلLا ، أن مق�Nته ل� ت

 (iDا ی�]� الU[ ه�م) اء عل�6 ج2ی2DNا ق2 قام بLلNعامل ال�م# ، وأن أس� ;M�dLلل2مار أو ال
ومق6fرة ذات نق6ش ، أو ر�Uا ت�U إعادة دف# للأم�H خال6Hت م�6Afةً �ال>عائ� ال�Dائ�Mة ، 

ة م# الأثاث ال�Dائ�� ال�� س�له فى نها,ة كUا وه; الUل� أسNلLا له�ه الUق�Nة ال�2ی2ة م�6Uع
الiD ، و خif للUق�Nة ]هDة ,ق6م6ن �الlق6س ال�Dائ�Mة ، ونf; الل6ح �6Uقعه ال�� ]>ف 

  �.ه �Uع2N آم6ن ��Nل ال�N]ل إح.اءاً له�ا العUل ال2یDى .       
م ؛  1996أذ]� أثDاء عUلى مع �ع�ة مALف ب6سl# الأم�M|.ة �<.ادة ت.6Uثى ]2DHال م# عام 

كان أول ما نق6م �ه �ع2 وص6ل الuع�ة أن ن�ه; مuاش�ةً إلى م|ان الل6ح ونق6م �Aف�ه ونLأك2 أنه 
م6ج6داً ، إلى أن إكL>ف وج6دها ع2د م# م6اDEى الlDUقة ، وس6ل� له� أنف�ه� س�قة الل6ح 

# أف�اد ، و�ع2 الإبلاغ عDه ت�U إسLعادته ب6اسlة ت.� م 2004ونقله ع# ال6Uقع ح2ث ه�ا عام 
�ALUف ال�6دان الق6مى وع�ضه ، وت� إح@اره وحف/ه  2006الأم# الإقfLاد� فى مارس 

  حxH ,ع�ض الآن .) UA,)33208ل ال�ق� 
  
  
  
  

                                                             
10  Ibid, p. 37 
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  ) UM. B. Reisner 1934ع2N آم6ن ��Nل ال�N]ل (ع# �ى م6قعه الأصلى ، ل6ح فال:  2ص6رة رق� 

  

  
  

 .ال6fرة للFات;) 33208ال�ق� �(  �ALUف ال�6دان الق6مى الل6ح:  3ص6رة رق� 
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  وصف الل�ح : 

والل6ح م# ح�� ال2ی6رای� ال2اك# ،  س� 28س� ، وسU|ه  60س� ، وع�ضه  130یNلغ إرتفاعه 
  .مAفALU� ³6ف ال�6دان الق6مى  .

  
  ) M. B. Reisner 1934(ع# : ال��ء العل�6 لل6ح الUل� أسNلLا 4ش|ل رق�             

�ل U, أعلى الل6ح �/DUال #Hو ب ، #HN��6ا على ال�انFا الLHه حD2لى مLح تD�Uال �U<ق�ص ال

أسفل خ�6Eش أسNلLا خ� رأسى فى مfLDف الل6ح  حLHى ال��6Fا خ�6Eش الUل� أسNلLا  
,ق�� الM�lDU# إلى ال.HU# و�لى ال.�ار ، ]لا الM�/DU# على ال.HU# وعلى ال.�ار ,@Uان ع>�ة 

Lی #HU.على ال �lDU6ص رأس.ة ، الfار ن�على ال. �/DUا الUDHى ، بLه الإله رع ح6رآخl6س
 . �Mه الإله أوزرl6سLی  
: ,/ه� في وسlه الإله رع خ6رآخLى ب�أس صق� ی�ت�2 على رأسه  ــــــ ال���e على ال���+

ق�ص ال>A� �U.ة ال��6Fا ، وم# خلفه إلهة على رأسها تاج على ه�Hة ق�ص ال>�U �ق�نى �ق�ة 
م�H خال6Hت ی�ت�2 رداءاً M6Eلاً رافعاً ]لLا ی2,ه فى وضع تع�2N ناح.ة الأله ، وأمام الإله ,قف الأ

رع ح6رآخLى ، ف6ق ه�ه ال6U�Uعة وح6لها ن6fص فى ع>�ة أع2Uة رأس.ة مع/� ه�ه ال6fDص 
  تع�ض� للLلف ولا ق�اءتها إلا قلHلاً مDها وت�]� ت�جLUها م# ال.HU# لل.�ار :
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.... و�<.ة الiD م|>6̄ لا ,U|# ق�اءته . الع6Uد . ق6ل ب6اسlة الإله رع ح6رآخLى  

  ) صادق ال6fت ( أو  ال�انى ی�]� ال6ز�M خال6Hت  
و�<.ة الiD م|>6̄ ، أن� س6ف تعUل ت6Aلات { ال6Uتى } ...... مل�F ..... فى الأرض . أنا 

|6ن س6ف أعUل ل� الA|� الU�Lق� ]الع/Uاء . .... ب2ون ...... للأب2 . وسأسN; إس�U ل.
  مع�وفاً فى الأرض (الNل2) ، قNل ]ل الDاس ]Lا�ع لأوزر�M للأب2 .

ف6ق الأم�H خال6Hت ال6fDص ت�]�:  ق6ل ب6اسlة حاك� ]Dاد (م|ان غ�H مع�وف حLى الآن) { 
 #|U, ا ماUهDم �Nلا ل� یM6E 6دانU6ت ....... وعf6ت صادق الH2ه} خال�ل� م# جUإب# ال

  ق�اءته .
ی6Lسlه الأله أوزر�M ی�ت�2 الLاج الأب.� وUAMل عfا ال6اس �|لLا �,ار : ــــــ ال���e على ال

ی2,ه ، وذات الإلهة م# خلفه ، الأم�H خال6Hت إلى ال.�ار ی�Lه ناح.ة الإله أوزر�M رافعاً ی2,ه 
 . �UD2و رداء الNا یU.� ل ال>|ل ,@ع على رأسهUL|ا مD2و هNM�2 وNعLناح.ة الإله فى ال6ضع ال

Uها ف6ق ه�ه الU/2ة رأس.ة معU6صاً فى ع>�ة أعfن #HU.على ال �/DUا فى الU[ 6عة وح6لهاU�
 :�M6ص ف6ق الإله أوزرfDها ، وت�]� الDلاً مHق�اءة القل #|UMلف وLتع�ض لل  

ق6ل ب6اسlة أوزر�M ........ حاك� ]Dاد ، لإب# الUل� خال6Hت صادق ال6fت ، أن� س6ف 
...... فى ش|ل ........ ، ........ أنا س6ف أح@� { تعUل ال2�Lی2 ....... { لل6Uتى } ، .

  كل } أEفال� ف6ق الأرض ......... {أنا س6ف أت�N; فى جعل} إس�U م�]6راً للأب2 .
ال6fDص ف6ق الأم�H خال6Hت : ق6ل ب6اسlة حاك� ]Dاد (م|ان غ�H مع�وف حLى الآن) ، إب# 

fصادق ال (ىdب.عان) ىH2ه ، {ال�� ه6} ب�ل� ،  م# جU6ت . الf6ت صادق الH6ت ، خال
أوزر�M {أول} الغ�ب أو الغ��HH# {ال�ی# فى الغ�ب أ� ال6Uتى} ، الأب الع/.� . ه6 س6ف 
,عlى إبDه وم�6NAه ، ص6رته ، إب# رع (أسNلLا) ، ]ل {الA.اة وال�.ادة} ، ]ل الAfة س.عHlها 

  له ........... {وس./ه� على} ع�ش ح6رس للأب2 .
  

  : ال�= ال�ئ�,ىت�ج�ة 
  س�lاً أف<.اً ، ,U|# تق�.Uها على ح�; ال6Uض6عات الLى ت�د فHها إلى ثلاث: 34,@� الل6ح 

  : ح�اة خال��ت على الأرض /1
   3ـــــــــ  1ــــ خ2ماته للآلهة  ال�6lر 

   9ــــــــ  4م# ]Lاب ال6Uتى ال��fU) ال�6lر  125ــــ الإع�Lافات ال�الuة (الفfل 
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  : ال�ق!�ةوتأث�m ، و/��Cة ب�اء  رع ح�رآخ�ى م+ أجل أس!ل�ا صل�ات خال��ت لى  /2

   15ـــــــ  9أ/   الfل6ات  ال�6lر 
   20ــــــ  15ب/  م2ح أسNلLا ، ال�6lر 

     24ــــــــ  20ج/   ].¤ بDى أسNلLا مق�Nة خال6Hت الLى وهNها له ، ال�6lر   
  27ـــــــ  24د/  م6اصلة الfل6ات ال�6lر  

  34ـــــــ  27قائUة ال��ار والأثاث ال�Dائ�� ال�� و�uه أسNلLا لUق�Nة خال6Hت ، ال�6lر  هــ /    
    ت�ج�ة ال�= ال�ئ�,ى : 

  : ح�اة خال��ت على الأرض /1 
  : )3ـــــــــ  1ال�6lر (  للآلهة خال��ت خ'مات ــــ

  

6fت ، خال6Hت ، ق6ل ب6اسlة أوزر�M ، حاك� ]Dاد ، إب# الUل� (بHي ب.عانdى) ، صادق ال
 صادق ال6fت ، بUDHا أنا على الأرض . ]�D {دائUاً} تا�ع ...

Speech by the Osiris, the Count of Kanad, the son of king Pi(ankh)y, 
justified, Khaliut, justified “While I was on earth, I was (always) a 
follower . 

 

 
اً له� ، وأعUل مه�جان للإله { والUل�} ، فى ]ل مه�جان { فى} ... لFل الآلهة ، وأنا ]�D مl.ع

 ال�Uاء والأرض ، مق2ماً ق�ابH# ال�Nd و ال�عة والأ�قار وال6Hlر ...
Of every god, being obedient to them, making festival for god and king, 
on every festival of heaven and earth, presenting offerings of bread and 
beer, bulls and birds, 
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... للإله ال�� فى ی6مه ، أنا عUل� مDاحة فى الإحLفالات فى أوقاتها لإرضاء قل; ه�ه الإلهة 
 إی��M الع/.Uة أم الإله 

To the god who was in his day. I made mourning in the festivals at their 
(correct) times, in order to satisfy the heart of this goddess, Isis, the great, 
mother of the god.  

  9ــــــــ  4م# ]Lاب ال6Uتى ال��fU) ال�6lر  125(الفfل  ــــ الإع��افات ال,ال$ة

  
     
أنا لا أق6ل (أفعل) ال�Fب أو أس; الآلهة ، ل� أنه; الDاس ال@عفاء ، أنا ل� أفعل ذنuاً (خlأً) ، 

 یLDه� ... قلNى ل�
I did not make falsehood, the abomination of the gods. I did not rob the 
lapwing-people. I did not commit a wrong. My heart did not transgress  

  
 

... أ� ض�ر لل@عفاء ، ل� أقLل أ� رجل �لUاً (زوراً) ع2Dما لا ت��N (ت2Aث) ج�LUMه ، لا أخ� 
  ال�ش6ة ...

…to the detriment of the humble. I did not kill a man on false evidences 
when his crime had not happened. I did not take bribes. 

   

.... م# أجل عUل ال>� ، {أنا} لا أسل� العامل ل2H س2Hه ، ولا أنFح إم�أة م�Lوجة (ح: أم�أة 
 ه2 �ق6ل ال�ور} ... رجل) ، ولا أح|� �الق6ل ال�Fب {لا أش

… for wrong-doing. (I) did not deliver a servant into the hand(s) of his 
lord. I did not copulate with a married woman (lit. woman of a man). I 
did not decide a case wrongfully. 
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لآلهة) ، أنا لا أقLل ال6HAانات {أنا} ل� أش�ك (أنf; ال>�اك) لل6Hlر الUق2سة (ح: 6HEر ا
 #Hى الق�ابlالآلهة ، بل أع #Hأنا لا أخ� ق�اب ، ( ة�Hغf6انات الإله الHل حLح: أنا لا أق) ق2سةUال

 للآلهة و]ل الإلهات .
I did not net the gods’ birds. I did not slaughter the small cattle of the 
god. I did not take the property of the gods, rather giving property to all 
the gods and goddesses. 

  
 

  (�D[ 2ماDع) ل ه�اUان ، وأنا أعMلا�� للع�Uان ، وال<lاء للعUلل�ائع وال �Ndال �Hl(أنا) أع
 على وجه الأرض و على ...

I gave bread to the hungry, water to the thirsty, and clothing to the naked. 
I did this on earth, being on the … 
 

  

�Eق (دروب) الآلهة ، وأنا مLNع2اً ع# �غ@ائه� م# أجل نها,ة جHUلة لل�ی# ی6ل2ون م# �ع�2 
 على ه�ه الأرض لأب2 الآب2ی# . أوزر�M (یuLع لل6Uض6ع الLالى)

… roads of the gods, keeping away from their abomination for the sake of 
a good end for those who are born after me in this land forever and ever. 
 

 : ال�ق!�ةوتأث�m ب�اء /��Cة و ،  �ع ح�رآخ�ى م+ أجل أس!ل�اــصل�ات خال��ت ل  /2
  ) :  15ـــــــ   9(ال�6lر م# آخ� ال��l   أ/   ال�ل�ات

  

  �l�فى نها,ة ال �M9(أوزر �Hاد (م|ان غD[ 6ت ) حاك�Hل� خالUى الآن) ، إب# الLمع�وف ح
صادق ال6fت ، قائلاً " ,ا ح6رآخLى الإله ال�uUل ، حاك� الLاس6ع ، ال�وح الA.ة للأب2 ، ال�� 

 ,ع�N ال�Uاء ... 
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The Osiris, (10) the Count of Kanad, the king’s son, Khaliut, justified, 
says, “O Horakhty, noble god, ruler of the Ennead, living soul (ba) of 
eternity, who crosses heaven …  

 

كل ی6م ، وUM>ى (,6Aل) العال� ال�فلى فى {قاعة} الA<.قHL# ]ل ی6م ، (و]Uا) ]ل ال�HD# الLى 
  عUل� م# أجلى فى عال� الأم6ات قNل أوزر�M . أن� أعLHlه� ...

… every day, who traverses the Underworld in the (hall of) Two truths 
(Maats) every night. (As for) all the years (made) for me in the Realm of 
the Dead before Osiris, may you give them …  

  

ك�HD# قNل الأح.اء لإب�D ال6NAUب الfق� ال�� ه6 {ح6رس} (أسNلLا) ل.عlى الA.اة للأب2 ، أن� 
 ل� {الإله} آت6م ...أعLHlه ح.ات� ال�UاوMة ، مُ 

… as years before the living, for your beloved son, the ªHorusº Aspelta, 
may he live forever, May you give him your heavenly lifetime, the 
kingship of Atum … 

 

 

للأب2  العل.ا وال�فلى على ع�ش ح6رس الأح.اء رضلأا(و) ع�ش {الإله} ج; م>�قاً م�ل مل� 
 مع أم الUل� (ن�ال�ا) فلAL.ا ، ]Uا فعل� إی��M مع إبDها ح6رس ..

  
… and the throne of Geb appearing as King-of-Upper-and-Lower-Land 
on the throne of Horus of the livings for ever, together with the king’s 
mother Nasalsa, may she live, as Isis did with her son Horus… 
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�Uا ت2LU أشع�L هDاك ، لأنه ه6 Hا آثاره  م>�قة حUDHفلى) ، ب�العل.ا وال �f(م #Hْفى الأرض
 الإب# الUف2H ل6ال2ه أوزر�M ، {ال��} ,UAى وال2ته ...

… in (Two-lands). His monuments (are spread) as far as your rays shine 
because he is a son who is beneficial for his father Osiris, the protector of 
his mother … 

 

 
. �Mإی� 

Isis. 

 )20ـــــ  15(ال�6lر �<.ة س�l  أس!ل�اال�ل� ب/  م'ح 

 

,ا لل�عادة للآلهة وللDاس ، حxH م�D أن أش�ق جلالLه (على الع�ش) ب2أ یxAu (ع#) الDUافع 
  لUfL.� ...الLى ,فعلها لFل الآلهة ولFل الإلهات 

How fortunate it is for gods and men that since His Majesty appeared he 
has been seeking what is advantageous and has acted for every god and 
every goddess designing … 

  
جHUل  ص6رته� { ونf;} م6ائ2 ق�ابDHه� ، و�Dاء مقاص�Hه� (ال�Dائ�Mة) ، وم2ها �|ل شىء

 وم@اعفاً ... 
… their images, (setting up) their (offering stones), building their shrines, 
supplying their temple-compounds with every good thing, multiplying …  

 

6 ق�ابDHه� �ال�ه; والف@ة {والADاس} ومaس� �uاته� ووا�uاً الق�ابH# لل6Uتى ال�uUلH# ، و{ه
 ال��} یDNى مقاب�اً لل�ی# ل.� له� مقاب� ، م�LAماً ...
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… their offering-tables in gold, silver, and (copper), founding their 
endowments, giving voice-offering to the glorious dead, building tombs 
for those who have no tomb …  

 

uاع ح6رس) م�ل آثار روحه ، واضعاً إبDه فى م|انه ، ه6 أعlى م�LAماً ص6رة الأم6ات (ح: أت
  اله6اء لFل أنف م�uNاً الA.اة للM�<uة  . حxH لا ش� ,ف�F أن یDام ...

… res[pecting] the (image of the follower of Horus) as the monument of 
his ka (his soul), placing his son on his seat. He gave breath to every 
nose, cause vivifying. No evil thought … 

   

عل.ه أو ,قع ��انuه فى زمانه . ه6 عUل ال�ld الLUUازة على ه�ه الأرض م�ل ما فعل ح6رس 
 . �M2ما أش�ق على ع�ش وال2ه أوزرDع  

… at all lies with him in his time. He has made excellent plans in this 
land (even) as Horus did after he appeared on the throne of his father 
Osiris. 
  

  

  
  ه6 م�AD الA<.قة الLى تNAها وه6 أسع2 بها قل�u ]ل ی6م .

He has given you The Truth (Maat), which you love, that he may 
propitiate your heart with it every day. 

 

  ) 24ـــــ  20(ال�6lر مfLDف  أس!ل�ا مق!�ة الأم�� خال��ت ج/  /�t ب�ى وز_+ ال�ل�
 

  
     

... �U<عها م# أجلى إب# الDى صLأن� تع�ف ه�ه ال (� س�2H رع ح6ر آخLى (رع ح6رس الأف
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O my lord, Rê-Harakhty, you know this, which made for me (by) the 
Son-of-Rê … 

  

ب2 ، ه6 بDى { لى } ه�ماً م# ال��A ال�ملى الأب.� ال�HUل ، إب# ال>�U ... (أسNلLا) ل.A.ا لأ
... #HلایU2اً لNمع (ًاLHب) لى ifه6 خ 

Aspelta, may he live forever, [He] built [for] me a pyramid of fine, white 
sandstone. He provisioned a pyramid-compound of millions … 

  

إسUى (جعله ,UAل إسUى) هDاك ، وه6 ضاعف م6ائ2 ق�ابDHى  ... ال�HD# �|ل شىء . وحUل
 �ال�ه; ، الف@ة والADاس ، ه6 أعlانى ...

… of years with everything, He made my name endure in it. He 
multiplied my offering-tables of gold, silver, [and copper], giving to me . 

 

أن ت�dج لى أزهاراً .... .... .... ]ل ی6م ، ه6 أعlانى بLHاً  ه6 أعlانى ... ح2ائ� لأجل
 مifd لل2dم {مع2N جDائ�� م�ت; �|هLDه } ، وه6 أس� لى ق�ابE #Hعامى

… gardens to bring forth flower-offerings [ ………. ] every day. He gave 
me a house-document of servants. He established my food-offerings … 
 

 
 

. �Mل ما فعل {ح6رس} لأب.ه أوزر� ق�ابE #Hعامى لأب2 الأبH# م
… my food-offerings forever and ever, (just) as Horus did for his father 
Osiris. 
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  ) 27ـــــ  24(ال�6lر مfLDف د/  م�اصلة ال�ل�ات 

  
 

 أنا قل� ه�ا ل��2H رع ح6رآخLى ذل� إن� وال2 ...
I have said this to my lord Rê-Harakhty, that you are the father … 

  

... وال2 ال6ال2ی# (أب الآ�اء) ولأجل ذل� فأن� ال�� ، ال6ارث الع/.� للأب2,ة ، أمADه (أ� 
 أسNلLا) مل�F ، وجUال� وق6ت� . وأقLل ]ل أع2ائه م�لUا قLل� أب�6.� .

… of fathers, (and that) you are the secret, beneficent heir of eternity. 
Give him your kingship, your awesomeness, and your might. slay all his 
enemies, (even) as you slay Apophis. 

  

كل ی6م ، فلLعl.ه ]ل الA.اة ]لها ، والإسLق�ار والإزدهار ، والAfة ]لها ، وسعادة القل; ]لها ، 
 aLل رع للأب2 ، فل� س� وراثLه {للع�ش} ، ولAL@� ...م

… Every single day. Give him all life, stability, and dominion, all health, 
and all happiness, like Rê, forever. Establish his heir. Bring his … 

  
     

 أبDاءه ل.|6ن6ا على الأرض ، حLى {لا} ,6Uت6ا لأب2 الآب2,ة .... 
… Children into being on earth, without their perishing, forever and ever.  

  
(ال�6lر  قائ�ة ال�Mار والأثاث ال�Mائj: الx: وw$ه ال�ل� أس!ل�ا ل�ق!�ة الأم�� خال��ت /ه

  )  34ـــــــ 27 مfLDف 

  
         

 قائUة ج�ار ال�6ائل ت� عUلها ب6اسlة إب# رع (أسNلLا) ...
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List of the libation jars that the Son-of-Rê, Aspelta, 

  

... ل.©.£ للأب2 لUا فعله لأوزر�M حاك� ]Dاد إب# الUل� خال6Hت صادق ال6fت ، لإم2اد 
. �Mل ما فعله ح6رس لأب.ه أوزر� مق�Nته )مع2Nه( لأب2 الأب2ی# م

… may he live forever, made for the Osiris, the Count of Kanad, the 
king’s son, Khaliut, justified, so as to provision his tomb-compound 
forever and ever, as Horus did for his father Osiris. 

  تع�ض� لع6امل الLع�Mة وأصuح مع/Uها غ�H واضAة .. 34إلى  29ال�6lر م#  
  

  
 

Uأر�عة ج�ار ماء ، خ ، #Nاء ، ........................ واح2 ج�ة م# الل�Uة ج�ار ح�ج�ة  12
  ب2ون {ح2ود} ... م# ال�عة ...

…… milk jug 1, water-jar 4, red-jars 5, …. Jars: 12. 

  
 

 .................................  للأب2 ؟
…………………………. Frever? 

  
 

.... �Uان أحL[ ، اشUى ، قFان ملL[ ................... 
………………. royal linen; menekhet-fabric; red-linen …. 

  

  
 

 ................... أرMعة م6ائ2 ق�ابH# ، م�ودة �الUاء وال2ه# .
………………….. altars: 4, provided with water and fat …………… 
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..........

 .. ثلاثة م# ج�ار (اله6D م<.اس لل�Udة أو الف6اكة) ، ال�Nور ، و الف6اكه ال�Uلة م�Lان و .......
………. hnw-jars 3, seeds, fruit total  200 ………. 

  

  
...............

 ... عUل جUلة ألفان و ...... {�Uا ,|لف م#} الd>; .... ص2Dوق {أو تاب6ت } .......
…….. making (?) a total of two-thousand-and- ; costly wood, a box (or: 
coffin?) … 

 
  الل�ح : م)��_اتمل�= 

�ل فىس�lاً أف<.اً ،  34 ,@� الل6حULلفة تLdد أح2اثاً م��ت:  
�الق6ل على ل�ان أوزر�M (أ� الأم�H ال6LUفى خال6Hت) ، وأنه )  3ـــــــــ  1ال�6lر (ی2Nأ الل6ح 

، و�M]� ص�احة أنه لUا ]ان على وجه  إب# الUل� بHي (ب.عdDى) ، صادق ال6fت أ� لا ,|�ب
<.Uاً لUه�جاناتها ومق2ماً له� الق�ابH# لإرضائه� . وم# ث� الأرض ، ]ان دائUاً مl.عاً للآلهة م

�ل الفfل )  9ــــــــ  4ال�6lر (,��د الل6ح الإع�Lافات ال�الuة Uى هى فى الأصل تL125، وال 
م# ]Lاب ال6Uتى ، نا�.اً ع# نف�ه ال�Fب وس; الآلهة ، وأنه لا یDه; ال@عفاء ولا ,فعل ما 

 ، ولا ,أخ� ال�ش6ة ، ولا یFDح ال�Uأة ال�LUوجة ، ولا ,>ه2 ال�ور ، ,@�ه� ، ولا ,قLل رجلاً �لUاً 
 #Hالآلهة بل ,ق2م الق�اب #Hق2سة ، ولا ,أخ� ق�ابU6انات الHAل الL6ر الآلهة ولا ,قHE ىUA, وأنه

ال�Nd لل�ائع وال�عة للعl>ان والUلا�� للع�Mان . وأنه ق2 فعل ه�ا حقاً للآلهة ، وأنه ]ان ,عlى 
ن على وجه الأرض . ث� ,��د الل6ح صل6ات الأم�H خال6Hت للإله رع ح6رآخLى م# ع2Dما ]ا

 20ــــــ  15ال�6lر (، ث� ی2Nأ فى م2ح الUل� اسNلLا نف�ه ) 15ـــــــ  9ال�6lر (أجل الUل� أسNلLا 
، و].¤ أن الآلهة والDاس أجUعH# ,>ع�ون �ال�عادة م�D ش�وق جلالLه على ع�ش ح6رس ، ) 

uى مقاب�اً لل�ی# لا مقاب� له� . وأن �ل یDNاس ، وأنه ه6 ال�� یDققها للA, افعDع# م xA  
؛ حxH ) 24ــــــــ  20ال�6lر (ث� ی2Nأ الل6ح فى س�د ].¤ بDى الUل� أسNلLا مق�Nةً للأم�H خال6Hت 

Dى له ی2Nأ الأم�H خال6Hت �إعلام الإله رع ح6رآخLى أن ه�ه الUق�Nة بDاها له الUل� أسNلLا ، وأنه ب
 #Hاً تق2م له �.ه الق�ابMائ�D2اً جNلها مع ifل ، وخHUال�ملى الأب.� ال� ��Aه�ماً م# ال

ـــــــ  24 لق�ابH# والهuات له�ه الUق�Nة . ث� فى (ال�6lرلUلایH# ال�HD# ، ث� أن الUل� أسNلLا ق2م ا
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ة ]لها والإسLق�ار )؛ ی6Lاصل س�د الfل6ات ل�ع ح6رآخLى م# أجل أن ,DUح الUل� أسNلLا الA.ا27
) ق6ائ� الأثاث ال�Dائ�� ، ال�� و�uه 34ـــــــ  27ل�6lر والAfة والإزدهار . ث� ,��د الل6ح (

الUل� أسNلLا لUق�Nة الأم�H خال6Hت ، م# ج�ار وخلافها وه�ا ال��ء الأخ�H م# الل6ح أصا�ه 
��H م# الLلف حLى أن ق�اءته أص�Au م�HALلة .Fال  

ك�N م# الل6ح یLعل� �الUل� أسNلLا ، فلا غ�و إذ أن الUل� أسNلLا ه6 م# أم� یلاح� أن ال��ء الأ
ب�AD الل6ح ونufه فى م|ان �ارز �Uع2N الإله آم# ��Nل ال�N]ل ، مع ملاح/ة أن أسUاء الUل� 

]>lها أو إزالLها ، والل6ح ]>ف عDه فى ی�L أسNلLا والأم�H خال6Hت ال6اردة فى الل6ح سل.Uة ول� 
صلى ال�� وضع �.ه ]Uا ورد آنفاً ، و�ل ه|�ا م�D ف�Lة ح|� الUل� أسNلLا إلى وق� م6ضعه الأ

رغ� ما ح2ث م# تغلuات س.اس.ة ودیD.ة فى مUلFة ]6ش ، إضافة إلى ما  1920إكL>افه فى 
الUع2N بH#  شه2ه مع2N آم6ن م# ت�2ی2ات معUارMة . فق2 ن�]� أن الF>� الdارجى ال�� یLق2م

� الuFاش وال��M�E  لع الألف الأولl6 مع مLHة أمانى شاخFلUة الlة ب6اسMو�Uة ال�L2 فى الفHش
. 2NعUلل #Hج�ءاً م# الل6ح ع# نا�� ال2اخل �<Fلاد� ، ق2 ح�; ه�ا الHUال  

  
  ت�U الإسLعانة �ال�Uاجع :

 
*FHN I = Eide et al. 1994, Fontes Historiae Nubiorum. Textual sources for the 
history of the Middle Nile Region between   the eighth century BC and the Sixth 
century AD. Vol. I. From the Eight to the Mid-Fifth century BC. Bergen. 

 
M.B. Reisner 1934: Inscribed Monuments from Gebel Barkal. ZÄS 70, 35-46. *  
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